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GROZĪJUMI
[bookmark: IntroA]Nodarbinātības un sociālo lietu komiteja aicina par jautājumu atbildīgo Iekšējā tirgus un patērētāju aizsardzības komiteju ņemt vērā šādus grozījumus:
<RepeatBlock-Amend><Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. virsraksts</Article>
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	par Vienotā tirgus ārkārtējā stāvokļa instrumenta izveidi un Padomes Regulas (EK) Nr. 2679/98 grozīšanu 
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	(Dokuments attiecas uz EEZ)


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>2</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>-1. apsvērums (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(-1)	Saskaņā ar Līgumiem dalībvalstu pienākums ir nodrošināt vienotā tirgus pienācīgu darbību. Līdz ar to dalībvalstīm būtu jāatturas no tādu pasākumu pieņemšanas, kas ir pretrunā preču, pakalpojumu un personu brīvai apritei, un tām būtu jāveic visi vajadzīgie pasākumi, lai veicinātu preču, pakalpojumu vai personu brīvu apriti.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1)	Iepriekšējās krīzes, it sevišķi Covid-19 pandēmijas sākumposms, parādīja, ka tādas krīzes var būtiski ietekmēt iekšējo tirgu (t. s. vienoto tirgu) un tā piegādes ķēdes un piemērotu krīzes pārvaldības instrumentu un koordinācijas mehānismu vai nu trūkst, vai tie neaptver visus vienotā tirgus aspektus vai liedz laikus reaģēt uz tādu ietekmi.
	1)	Iepriekšējās krīzes, it sevišķi Covid-19 pandēmijas sākumposms, parādīja, ka tādas krīzes var būtiski ietekmēt iekšējo tirgu (t. s. vienoto tirgu), tā piegādes ķēdes, uzņēmumus, darba ņēmējus un patērētājus, ka preču, pakalpojumu un personu brīva aprite nav pietiekami aizsargāta, lai gan tas ir prasīts Līgumos, un ka piemērotu un saskaņotu krīzes pārvaldības instrumentu un koordinācijas mehānismu vai nu trūkst, vai tie neaptver visus vienotā tirgus aspektus vai liedz laikus un efektīvi reaģēt uz tādu ietekmi.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>4</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1.a apsvērums (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	1a)	Covid-19 pandēmijas laikā visvairāk skartajās nozarēs tika novērota liela atkarība no mobilajiem darba ņēmējiem, tostarp pārrobežu un pārrobežu darba ņēmējiem. Šos darba ņēmējus, kuriem bija būtiska loma Eiropas ekonomikas uzturēšanā, īpaši skāra nekoordinēti pasākumi, kas ierobežo personu brīvu pārvietošanos. Saistībā ar vajadzību brīvi pārvietoties viņi bieži vien tika atstāti bez pienācīga atbalsta, saskārās ar smagu administratīvo slogu un nesaņēma informāciju par veiktajiem pasākumiem un to ilgumu. Brīvas pārvietošanās ierobežojumi vairoja šķēršļus, ar kuriem saskaras mobilie darba ņēmēji, tostarp pierobežas un pārrobežu darba ņēmēji. Atsevišķi darba ņēmēji nevarēja šķērsot robežas, lai piekļūtu savai darba vietai, citi bija spiesti mēnešiem ilgi uzturēties savā darba devējā dalībvalstī bez iespējas atgriezties savā vai ģimenes locekļu dzīvesvietas dalībvalstī ceļošanas ierobežojumu un juridisku šķēršļu dēļ, kas liedza viņiem strādāt attālināti.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>2. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2)	Savienība nebija pietiekami gatava nodrošināt krīzē būtisku nemedicīnisku preču, piemēram, individuālo aizsardzības līdzekļu, efektīvu ražošanu, iepirkumu un sadali, it sevišķi Covid-19 pandēmijas sākumposmā, un speciālie pasākumi, ko Komisija veica, lai atjaunotu vienotā tirgus darbību un nodrošinātu krīzē būtisku nemedicīnisku preču pieejamību Covid-19 pandēmijas laikā, tika īstenoti, reaģējot uz jau esošu situāciju. Pandēmija arī parādīja, ka trūkst pietiekama priekšstata par ražošanas jaudām visā Savienībā un ir neaizsargātība globālo piegādes ķēžu sakarā.
	2)	Savienība nebija pietiekami gatava nodrošināt krīzē būtisku nemedicīnisku preču, piemēram, individuālo aizsardzības līdzekļu, efektīvu ražošanu, iepirkumu un sadali, it sevišķi Covid-19 pandēmijas sākumposmā, un speciālie pasākumi, ko Komisija veica, lai atjaunotu vienotā tirgus darbību un nodrošinātu krīzē būtisku nemedicīnisku preču pieejamību Covid-19 pandēmijas laikā, tika īstenoti, reaģējot uz jau esošu situāciju. Pandēmija arī parādīja, ka trūkst pietiekama priekšstata par ražošanas jaudām visā Savienībā un ir neaizsargātība globālo piegādes ķēžu sakarā, tostarp noturības trūkums un atkarība no autoritāriem režīmiem.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>6</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3)	Komisijas rīcība aizkavējās par vairākām nedēļām, jo trūka Savienības līmeņa ārpuskārtas pasākumu plānošanas un nebija skaidrs, ar kurām valsts pārvaldes struktūrām jāsazinās, lai ātri rastu risinājumus krīzes radītajai ietekmei uz vienoto tirgu. Turklāt kļuva acīmredzams, ka dalībvalstu nekoordinēti ieviestie ierobežojošie pasākumi vēl pasliktinās krīzes ietekmi uz vienoto tirgu. Tika secināts, ka ir jāizstrādā kārtība saziņai starp dalībvalstīm un Savienības iestādēm attiecībā uz ārpuskārtas pasākumu plānošanu, koordināciju un sadarbību tehniskā līmenī un informācijas apmaiņu.
	3)	Komisijas rīcība aizkavējās par vairākām nedēļām, jo trūka Savienības līmeņa ārpuskārtas pasākumu plānošanas un nebija skaidrs, ar kurām valsts pārvaldes struktūrām jāsazinās, lai ātri rastu risinājumus ar krīzi saistītajai ietekmei uz vienoto tirgu. Turklāt kļuva acīmredzams, ka dalībvalstu nekoordinēti ieviestie ierobežojošie pasākumi vēl vairāk padziļināja krīzes ietekmi uz vienoto tirgu. Tika secināts, ka nolūkā garantēt paredzamību ir jāizstrādā skaidri un pārredzami noteikumi un kārtība saziņai starp dalībvalstīm un Savienības iestādēm, kā arī sociālajiem partneriem un citām ieinteresētajām personām attiecībā uz ārpuskārtas pasākumu plānošanu, koordināciju un sadarbību tehniskā līmenī un informācijas apmaiņu. Sociālo partneru organizācijām ir būtiska loma ārkārtējo pasākumu izstrādē un īstenošanā, tostarp attiecībā uz relevantas informācijas izplatīšanu darba ņēmējiem, uzņēmumiem un ekonomikas dalībniekiem.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>7</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>4. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	4)	Uzņēmēju pārstāvības organizācijas ir norādījušas, ka uzņēmējiem trūcis informācijas par dalībvalstu veiktajiem pasākumiem reaģēšanai uz krīzi pandēmijas laikā – daļēji tāpēc, ka viņi nav zinājuši, kur informāciju iegūt, un daļēji sakarā ar valodas barjerām un administratīvo slogu, ko radīja nepieciešamība atkārtoti pieprasīt informāciju no visām dalībvalstīm, it īpaši pastāvīgi mainīgā regulatīvajā vidē. Tā kā viņi nezināja, cik lielā mērā varēs īstenot tiesības uz brīvu kustību vai turpināt pārrobežu komercdarbību krīzes laikā, uzņēmumi nespēja pieņemt apzinātus lēmumus par savu komercdarbību. Ir jāuzlabo informācijas pieejamība par valsts un Savienības līmeņa krīzes reaģēšanas pasākumiem.
	4)	Uzņēmēju pārstāvības organizācijas, arodbiedrības un darba ņēmēji ir norādījuši, ka uzņēmējiem, darba ņēmējiem un uzņēmumiem trūcis informācijas par dalībvalstu veiktajiem pasākumiem reaģēšanai uz krīzi pandēmijas laikā – daļēji tāpēc, ka viņi nav zinājuši, kur informāciju iegūt, un daļēji sakarā ar valodas barjerām un administratīvo slogu, ko radīja nepieciešamība atkārtoti pieprasīt informāciju no visām dalībvalstīm, it īpaši pastāvīgi mainīgā regulatīvajā vidē. Tā kā viņi nezināja, cik lielā mērā varēs īstenot tiesības uz brīvu kustību un/vai turpināt pārrobežu komercdarbību krīzes laikā, uzņēmumi nespēja pieņemt apzinātus lēmumus par savu komercdarbību. Ir jāuzlabo informācijas pieejamība par valsts un Savienības līmeņa krīzes reaģēšanas pasākumiem.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>8</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>5. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	5)	Nesenie notikumi arī uzsvēra nepieciešamību uzlabot Savienības gatavību iespējamām jaunām krīzēm, īpaši ņemot vērā klimata pārmaiņu pastāvīgo ietekmi un to izraisītās dabas katastrofas, kā arī ekonomisko un politisko nestabilitāti pasaulē. Tā kā nav zināms, kādas citas krīzes nākotnē var izcelties un smagi ietekmēt vienoto tirgu un tā piegādes ķēdes, ir jāsagādā instruments, ko varētu piemērot krīzes ietekmes risināšanai vienotajā tirgū visdažādākās krīzēs.
	5)	Nesenie notikumi arī uzsvēra nepieciešamību uzlabot Savienības gatavību iespējamām jaunām krīzēm, īpaši ņemot vērā klimata pārmaiņu aizvien smagāko ietekmi un to izraisītās dabas katastrofas, kā arī ekonomisko un politisko nestabilitāti pasaulē. Tā kā nav zināms, kādas citas krīzes nākotnē var izcelties un smagi ietekmēt vienoto tirgu un tā piegādes ķēdes, ir jāsagādā krīzes instruments, kas stiprinātu noturību, uzlabotu pārredzamību un sniegtu skaidrus noteikumus par krīzes pārvaldību un ko piemērotu preču, pakalpojumu un personu brīvai apritei, ja notiek traucējumi vienotajā tirgū.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>9</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>7. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	7)	Tā kā konkrētus aspektus, kādos nākotnes krīzes varētu ietekmēt vienoto tirgu un tā piegādes ķēdes, paredzēt ir grūti, šai regulai būtu jānodrošina vispārīgs satvars, kas ļautu prognozēt jebkādas krīzes izraisīto negatīvo ietekmi uz vienoto tirgu un tā piegādes ķēdēm, sagatavoties tai un mīkstināt un mazināt šādu ietekmi. .
	7)	Tā kā konkrētus aspektus, kādos nākotnes krīzes varētu ietekmēt vienoto tirgu un tā piegādes ķēdes, paredzēt ir grūti, šai regulai būtu jānodrošina vispārīgs satvars, kas ļautu prognozēt un novērst jebkādas krīzes izraisīto negatīvo ietekmi uz vienoto tirgu un tā piegādes ķēdēm, sagatavoties tai un mīkstināt un mazināt šādu ietekmi, vienlaikus nodrošinot, ka jebkādā ar krīzi saistītā ārkārtējā reaģēšanā pilnībā tiktu ievērotas un aizsargātas pamata cilvēktiesības un darba ņēmēju tiesības un sekmēta preču, pakalpojumu un personu brīva aprite saskaņā ar Līgumiem.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>10</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>8. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	8)	Šajā regulā izklāstīto pasākumu satvara izveidei jābūt saskanīgai, pārredzamai, efektīvai, samērīgai un laicīgai, turklāt pienācīgi ievērojot nepieciešamību nodrošināt sabiedrībai būtisku funkciju, t. i., sabiedriskās drošības, drošuma, sabiedriskās kārtības, sabiedrības veselības u. c., nepārtrauktību, ņemot vērā dalībvalstu atbildību par valsts drošības aizsardzību un to tiesības aizsargāt citas būtiskas valsts funkcijas, tajā skaitā valsts teritoriālās neaizskaramības nodrošināšanu un likuma un kārtības uzturēšanu.
	8)	Šajā regulā izklāstīto pasākumu satvara izveidei jābūt saskanīgai, pārredzamai, efektīvai, samērīgai un laicīgai, turklāt pienācīgi ievērojot nepieciešamību nodrošināt sabiedrībai būtisku funkciju, t. i., sabiedriskās drošības, sabiedrības drošuma sabiedriskās kārtības, sabiedrības veselības u. c., nepārtrauktību, vienlaikus ņemot vērā dalībvalstu atbildību par valsts drošības aizsardzību un to tiesības aizsargāt citas būtiskas valsts funkcijas, tajā skaitā valsts teritoriālās neaizskaramības nodrošināšanu un likuma un kārtības uzturēšanu. Satvarā būtu arī jāatzīst sociālo partneru svarīgā loma ārkārtējā stāvokļa pasākumu sagatavošanā un īstenošanā un jānodrošina darba koplīguma slēgšanas sarunu tiesību un sociālo partneru autonomijas pilnīga ievērošana.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>11</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>9. apsvērums – 1. ievilkums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	—	pasākumi, kas nepieciešami, lai nodrošinātu vienotā tirgus, tajā darbojošos uzņēmumu un vienotā tirgus stratēģisko piegādes ķēžu nepārtrauktu darbību, tajā skaitā preču, pakalpojumu un personu brīvu kustību krīzes laikā, un krīzē būtisku preču un pakalpojumu pieejamību pilsoņiem, uzņēmumiem un publiskajām iestādēm krīzes laikā;
	—	pasākumi, kas nepieciešami, lai pat krīzes laikā nodrošinātu vienotā tirgus, tajā darbojošos uzņēmumu un šo uzņēmumu vienotā tirgus stratēģisko piegādes ķēžu nepārtrauktu darbību, tajā skaitā preču, pakalpojumu un personu brīvu kustību krīzes laikā un drošos apstākļos, un krīzē būtisku preču un pakalpojumu pieejamību pilsoņiem, uzņēmumiem un publiskajām iestādēm, vienlaikus nodrošinot darba ņēmēju tiesību un darba aizsardzības ievērošanu;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>12</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>9. apsvērums – 2. ievilkums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	—	forums pienācīgas koordinācijas, sadarbības un informācijas apmaiņas nodrošināšanai; un
	—	forums pienācīgas koordinācijas, sadarbības un informācijas apmaiņas nodrošināšanai, tostarp nolūkā paātrināt administratīvās procedūras, piemēram, deklarēšanu, reģistrāciju un atļauju izsniegšanu, vienlaikus pilnībā izmantojot digitālo rīku potenciālu; un


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>13</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>9. apsvērums – 3. ievilkums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	—	pasākumi, kas nodrošina, ka laikus ir pieejama informācija, kas nepieciešama mērķorientētai reaģēšanai un atbilstošai pilsoņu un uzņēmumu rīcībai tirgū krīzes laikā.
	—	pasākumi, ar ko nodrošina, ka laikus ir pieejama informācija, kas nepieciešama mērķorientētai reaģēšanai un atbilstošai uzņēmumu, darba ņēmēju un pilsoņu rīcībai tirgū krīzes laikā.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>10. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	10)	Kad iespējams, šai regulai jāveicina notikumu un krīžu prognozēšana, balstoties uz nepārtrauktu analīzi par stāvokli vienotā tirgus ekonomikas stratēģiski svarīgajās jomās un Savienības pastāvīgajiem centieniem prognožu gatavošanā.
	10)	Kad iespējams, šai regulai jāveicina notikumu un krīžu prognozēšana un novēršana, balstoties uz nepārtrauktu analīzi par stāvokli vienotā tirgus ekonomikas stratēģiski svarīgajās jomās un Savienības pastāvīgajiem centieniem prognožu gatavošanā.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>17. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	17)	LESD 21. pantā ir noteiktas ES pilsoņu tiesības brīvi pārvietoties un dzīvot dalībvalstīs, ievērojot Līgumos noteiktos ierobežojumus un nosacījumus, kā arī to īstenošanai paredzētos pasākumus. Šie ierobežojumi un nosacījumi ir sīkāk izklāstīti Direktīvā 2004/38/EK. Minētajā direktīvā ir noteikti vispārīgie principi, ko piemēro ierobežojumiem, un apsvērumi, ko var izmantot pasākumu pamatošanai. Šie apsvērumi ir sabiedriskā kārtība, valsts drošība vai sabiedrības veselība. Šajā sakarā kustības brīvības ierobežojumus var atzīt par pamatotiem, ja tie ir samērīgi un nediskriminatīvi. Ar šo regulu nav paredzēts noteikt citus apsvērumus personu brīvas kustības tiesību ierobežošanai papildus tiem, kas ir noteikti Direktīvas 2004/38/EK VI nodaļā.
	17)	LESD 21. pantā ir noteiktas ES pilsoņu tiesības brīvi pārvietoties un dzīvot dalībvalstīs, ievērojot Līgumos noteiktos ierobežojumus un nosacījumus, kā arī to īstenošanai paredzētos pasākumus. Šie ierobežojumi un nosacījumi ir sīkāk izklāstīti Direktīvā 2004/38/EK. Minētajā direktīvā ir noteikti vispārīgie principi, ko piemēro ierobežojumiem, un apsvērumi, ko var izmantot pasākumu pamatošanai. Dalībvalstīm būtu jāatturas ieviest Savienības pilsoņu un viņu ģimenes locekļu un trešo valstu valstspiederīgo, kuri likumīgi uzturas vai dzīvo dalībvalstu teritorijā, kā arī bēgļu un starptautiskās aizsardzības saņēmēju pārvietošanās brīvības ierobežojumus, pamatojoties uz sabiedriskās kārtības, valsts drošības un sabiedrības veselības apsvērumiem, ja šie ierobežojumi ir tieši diskriminējoši. Ar šo regulu nav paredzēts noteikt citus apsvērumus personu brīvas kustības tiesību ierobežošanai papildus tiem, kas ir noteikti Direktīvas 2004/38/EK VI nodaļā.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>16</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
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	18)	Pasākumi personu brīvas kustības atjaunošanai un atvieglošanai un citi šajā regulā paredzētie pasākumi, kas ietekmē personu brīvu pārvietošanos, ir pamatoti ar LESD 21. pantu un papildina Direktīvu 2004/38/EK, neietekmējot tās piemērošanu ārkārtējā stāvoklī vienotajā tirgū. Pasākumiem nav jāatļauj un jāpamato brīvas kustības ierobežojumi, kas ir pretrunā Līgumiem vai citiem Savienības tiesību aktu noteikumiem.
	18)	Pasākumi personu brīvas kustības nodrošināšanai un atvieglošanai un citi šajā regulā paredzētie pasākumi, kas ietekmē personu brīvu pārvietošanos, ir pamatoti ar LESD 21. pantu un papildina Direktīvu 2004/38/EK, neietekmējot tās piemērošanu ārkārtējā stāvoklī vienotajā tirgū. Pasākumiem nav jāatļauj un jāpamato brīvas kustības ierobežojumi, kas ir pretrunā Līgumiem vai citiem Savienības tiesību aktu noteikumiem.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>17</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>19. apsvērums</Article>
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	19)	LESD 45. pants nosaka darba ņēmēju tiesības uz brīvu pārvietošanos, ievērojot Līgumos noteiktos ierobežojumus un nosacījumus, kā arī to īstenošanai paredzētos pasākumus. Šajā regulā ir iekļauti noteikumi, kas papildina esošos pasākumus nolūkā stiprināt personu brīvu pārvietošanos, uzlabot pārredzamību un sniegt administratīvu palīdzību ārkārtējā stāvoklī vienotajā tirgū. Tādi pasākumi ietver vienoto kontaktpunktu izveidi dalībvalstu un Savienības līmenī, un tie būs pieejami darba ņēmējiem un to pārstāvjiem šajā regulā paredzēto vienotā tirgus modrības un ārkārtējā režīma laikā.
	19)	LESD 45. pants nosaka darba ņēmēju tiesības uz brīvu pārvietošanos, ievērojot Līgumos noteiktos ierobežojumus un nosacījumus, kā arī to īstenošanai paredzētos pasākumus. Šajā regulā ir iekļauti noteikumi, kas papildina esošos pasākumus nolūkā saglabāt un atvieglināt personu, arī darba ņēmēju, brīvu pārvietošanos drošos apstākļos, lai uzlabotu pārredzamību un sniegtu pienācīgu un savlaicīgu informāciju, kā arī administratīvu palīdzību ārkārtējā stāvoklī vienotajā tirgū. Ar šādiem pasākumiem būtu jānodrošina, ka krīzē būtiskiem darba ņēmējiem, kuri vienotā tirgus ārkārtējā stāvoklī izmanto pārvietošanās brīvību, tiek garantēts tāds pats veselības aizsardzības un drošības līmenis kā vietējiem darba ņēmējiem, kas darbojas attiecīgajā nozarē uzņēmējā dalībvalstī. Šie pasākumi ietver arī vienoto kontaktpunktu izveidi dalībvalstu un Savienības līmenī, un tie būs pieejami darba ņēmējiem un to pārstāvjiem šajā regulā paredzēto vienotā tirgus modrības un ārkārtējā režīma laikā. Dalībvalstis un Komisija tiek mudinātas izmantot pašreizējās struktūras šādu kontaktpunktu darbības nodrošināšanai. Šādiem kontaktpunktiem vajadzētu būt aktīviem arī tad, ja ārkārtējais stāvoklis nav aktivizēts, un tiem būtu jāpalīdz nodrošināt saziņu starp dalībvalstīm un koordinācijas padomi. Kontaktpunktu sniegtajai informācijai vajadzētu būt skaidrai, saprotamai un pieejamai personām ar invaliditāti.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>19.a apsvērums (jauns)</Article>
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	19a)	Nolūkā veicināt pārrobežu pasākumus darba ņēmēju brīvas pārvietošanās saglabāšanai vai stiprināšanai Komisijai pilnībā būtu jāizmanto digitālie rīki, lai atvieglotu sociālā nodrošinājuma tiesību un pienākumu pārrobežu pārvaldību un koordināciju. Īpaša uzmanība būtu jāpievērš visvairāk skartajiem darba ņēmējiem, jo īpaši mobilajiem darba ņēmējiem, tostarp pierobežas un pārrobežu darba ņēmējiem, kā arī darba ņēmējiem, kuri spēj strādāt attālināti, bet kuriem tas jādara no konkrētas dalībvalsts.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>19</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20. apsvērums</Article>
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	20)	Ja dalībvalstis, gatavojoties ārkārtējam stāvoklim vienotajā tirgū vai tāda ārkārtēja stāvokļa laikā pieņem pasākumus, kas ietekmē preču vai personu brīvu kustību vai pakalpojumu sniegšanas brīvību, pasākumi nedrīkst pārsniegt nepieciešamo, un, tiklīdz apstākļi atļauj, dalībvalstīm tie jāatceļ. Ieviešot šādus pasākumus, būtu jāievēro proporcionalitātes un nediskriminēšanas principi un jāņem vērā īpašie apstākļi pierobežas reģionos.
	20)	Pilsoņi, darba ņēmēji, patērētāji un uzņēmumi ir atkarīgi no labi funkcionējoša vienotā tirgus un no pārvietošanās brīvības drošos apstākļos pat krīzes laikā. Dalībvalstīm būtu jāatturas pieņemt pasākumus, kas ietekmē preču brīvu apriti vai personu brīvu pārvietošanos, vai pakalpojumu sniegšanas brīvību, izņemot gadījumus, kad ierobežojumi ir pamatoti ar leģitīmiem sabiedriskās kārtības, sabiedrības drošības vai sabiedrības veselības mērķiem un ir samērīgi ar izvirzīto uzdevumu. Ikvienam šādam ierobežojumam vajadzētu būt samērīgam un nediskriminējošam. Šādi dalībvalstu ieviestie pasākumi nedrīkst pārsniegt nepieciešamo, un, tiklīdz apstākļi atļauj, dalībvalstīm tie jāatceļ. Ieviešot šādus pasākumus, būtu jāievēro Līgumi, Savienības tiesību akti un starptautiskās saistības attiecībā uz cilvēka pamattiesībām un būtu jāņem vērā īpašie apstākļi pierobežas reģionos un nozarēs, kas ir īpaši atkarīgas no mobilajiem darba ņēmējiem, tostarp pierobežas un pārrobežu darba ņēmējiem. Ikvienam pasākumam, kas ierobežo brīvu pārvietošanos, vairs nevajadzētu būt ar juridisku spēku, ja ārkārtējais stāvoklis tiek deaktivizēts.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>20</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.a apsvērums (jauns)</Article>
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	20a)	Ņemot vērā digitalizāciju un tās pārrobežu ietekmi uz vienoto tirgu un ES darba tirgu, īpaša uzmanība jāpievērš tāldarba režīmam. Jo īpaši gadījumos, kad tiek ierobežota darba ņēmēju pārvietošanās brīvība, īpaša uzmanība būtu jāpievērš tam, vai mobilie darba ņēmēji, tostarp pārrobežu un pierobežas darba ņēmēji, spēj savus uzdevumus veikt attālināti. Lai nepieļautu diskrimināciju, darba ņēmējiem, kuri nevar strādāt attālināti, piemēram, savu uzdevumu un pienākumu iedabas dēļ, nebūtu jāpiemēro nepamatoti pārvietošanās brīvības ierobežojumi, ja vien ir iespējams nodrošināt viņu veselību un drošību. Lai nodrošinātu vienlīdzīgu attieksmi pret darba ņēmējiem, kuri īsteno savas tiesības brīvi pārvietoties, dalībvalstīm būtu jāatļauj mobilajiem un pārrobežu darba ņēmējiem turpināt robežšķērsošanu, lai nokļūtu savā darba vietā, ja uzņēmējā dalībvalstī strādāt attiecīgajā nozarē joprojām ir atļauts.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>21</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. apsvērums</Article>
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	21)	Līdz ar vienotā tirgus ārkārtējā režīma aktivizāciju būtu jāstājas spēkā dalībvalstu pienākumam paziņot par brīvas kustības ierobežojumiem, kuri ir saistīti ar krīzi.
	21)	Līdz ar vienotā tirgus ārkārtējā režīma aktivizāciju būtu jāstājas spēkā dalībvalstu pienākumam bez liekas kavēšanās paziņot par visiem brīvas kustības ierobežojumiem, kuri ir saistīti ar krīzi, kā arī būtu jāsniedz pamatojums par šādu ierobežojumu nepieciešamību un samērīgumu. Par visiem ārkārtējā režīma pasākumiem, kas ietekmē darba tirgu, būtu jāapspriežas ar sociālajiem partneriem. Cieša sadarbība ar sociālajiem partneriem var arī atvieglot šādu pasākumu īstenošanu un informācijas sniegšanu darba ņēmējiem, uzņēmējiem un ekonomikas dalībniekiem.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>22</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>22. apsvērums</Article>
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	22)	Pārbaudot paziņoto plānoto vai pieņemto pasākumu atbilstību proporcionalitātes principam, Komisijai būtu pienācīgi jāņem vērā mainīgie krīzes apstākļi un tas, ka informācija, kas ir dalībvalstu rīcībā brīdī, kad tās cenšas mazināt draudošos riskus, bieži ir ierobežota. Ja konkrētajos apstākļos tāda rīcība ir pamatota un nepieciešama, Komisija, pamatojoties uz visu pieejamo informāciju, ieskaitot specializētu vai zinātnisku informāciju, var pēc būtības izskatīt dalībvalstu argumentus, kuros par pamatojumu personu brīvas kustības ierobežojumu pieņemšanai ir minēts piesardzības princips. Komisijas uzdevums ir nodrošināt, ka tādi pasākumi atbilst Savienības tiesību aktiem un nerada nepamatotus šķēršļus vienotā tirgus darbībai. Komisijai būtu jāreaģē uz dalībvalstu paziņojumiem iespējami ātri, ņemot vērā konkrētās krīzes apstākļus, bet ne vēlāk kā šajā regulā noteiktajos termiņos.
	22)	Pārbaudot paziņoto plānoto vai pieņemto pasākumu atbilstību nepieciešamības un proporcionalitātes principam, Komisijai būtu jāapspriežas ar ieinteresētajām personām, piemēram, sociālajiem partneriem, lai izvērtētu ietekmi uz darba tirgu. Komisijai pēc būtības būtu jāizskata dalībvalstu argumenti, tostarp tie, kuros par pamatojumu personu brīvas kustības ierobežojumu pieņemšanai ir minēts LESD 191. pantā noteiktais piesardzības princips. Komisijas uzdevums ir nodrošināt, ka tādi pasākumi pilnībā atbilst Līgumiem un Savienības tiesību aktiem un nerada nepamatotus šķēršļus vienotā tirgus darbībai un pārvietošanās brīvībai. Komisijai būtu jāreaģē uz dalībvalstu paziņojumiem iespējami ātri, ņemot vērā konkrētās krīzes apstākļus, bet ne vēlāk kā šajā regulā noteiktajos termiņos.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>23</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>23. apsvērums</Article>
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	23)	Lai nodrošinātu, ka konkrētos šajā regulā paredzētos vienotā tirgus ārkārtējā režīma pasākumus izmanto vienīgi tad, kad tie ir absolūti nepieciešami, lai reaģētu uz konkrēto ārkārtējo stāvokli vienotajā tirgū, šādi pasākumi būtu jāaktivizē atsevišķi ar Komisijas īstenošanas aktiem, kuros norādīti aktivizācijas iemesli un krīzē būtiskās preces vai pakalpojumi, uz kuriem šie pasākumi attiecas.
	23)	Lai nodrošinātu, ka konkrētos šajā regulā paredzētos vienotā tirgus ārkārtējā režīma pasākumus izmanto vienīgi tad, kad tie ir absolūti nepieciešami, lai reaģētu uz konkrēto ārkārtējo stāvokli vienotajā tirgū, šādi pasākumi būtu jāaktivizē atsevišķi ar Komisijas īstenošanas aktiem, kuros norādīti aktivizācijas iemesli un tas, kā šādi pasākumi atbilst Līgumiem, kā arī krīzē būtiskās preces vai pakalpojumi, uz kuriem šie pasākumi attiecas.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>24</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>24. apsvērums</Article>
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	24)	Turklāt, lai nodrošinātu īstenošanas aktu samērīgumu un pienācīgi ņemtu vērā uzņēmēju lomu krīzes pārvaldībā, vienotā tirgus ārkārtējais režīms Komisijai jāaktivizē vienīgi tad, kad uzņēmēji nav spējuši pieņemamā termiņā brīvprātīgi piedāvāt risinājumu. Tā pamatojums būtu jānorāda katrā tādā aktā un attiecībā uz visiem konkrētajiem krīzes aspektiem.
	24)	Turklāt, lai nodrošinātu īstenošanas aktu samērīgumu un pienācīgi ņemtu vērā sociālo partneru autonomiju un uzņēmēju lomu krīzes pārvaldībā, vienotā tirgus ārkārtējais režīms Komisijai jāaktivizē vienīgi tad, kad uzņēmēji vai sociālie partneri nav spējuši pieņemamā termiņā brīvprātīgi piedāvāt risinājumu. Tā pamatojums būtu jānorāda katrā tādā aktā un attiecībā uz visiem konkrētajiem krīzes aspektiem.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>25. apsvērums</Article>
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	25)	Komisijai būtu jāizmanto informācijas pieprasījumi uzņēmējiem vienīgi tad, kad informāciju, kas ir nepieciešama, lai varētu pienācīgi reaģēt uz ārkārtējo stāvokli vienotajā tirgū, piemēram, informāciju, kas nepieciešama, lai Komisija veiktu iepirkumu dalībvalstu vārdā vai aplēstu ražošanas jaudu, kas ir to ražotāju rīcībā, kuri ražo krīzē būtiskas preces, kuru piegādes ķēdēs ir radušies traucējumi, nav iespējams iegūt no publiski pieejamiem avotiem vai tā netiek sniegta brīvprātīgi.
	25)	Komisijai, pienācīgi ievērojot komercnoslēpumu, kā prasīts Direktīvā 2016/943, būtu jāizmanto informācijas pieprasījumi uzņēmējiem vienīgi tad, kad informāciju, kas ir nepieciešama, lai varētu pienācīgi reaģēt uz ārkārtējo stāvokli vienotajā tirgū, piemēram, informāciju, kas nepieciešama, lai Komisija veiktu iepirkumu dalībvalstu vārdā vai aplēstu ražošanas jaudu, kas ir to ražotāju rīcībā, kuri ražo krīzē būtiskas preces, kuru piegādes ķēdēs ir radušies traucējumi, nav iespējams iegūt no publiski pieejamiem avotiem vai tā netiek sniegta brīvprātīgi.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>28. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	28)	Ja vienotā tirgus darbību apdraud būtiski riski vai ir vērojams izteikts stratēģiski svarīgu preču deficīts vai ārkārtīgi augsts pieprasījums, vienotā tirgus normālas darbības atjaunošanai var būt absolūti nepieciešami ES līmeņa pasākumi krīzē būtisku produktu pieejamības nodrošināšanai, piemēram, prioritārie pasūtījumi.
	28)	Ja vienotā tirgus darbību apdraud būtiski riski vai ir vērojams izteikts kritiski svarīgu preču deficīts vai ārkārtīgi augsts pieprasījums, vienotā tirgus normālas darbības atjaunošanai var būt absolūti nepieciešami ES līmeņa pasākumi krīzē būtisku produktu pieejamības nodrošināšanai, piemēram, prioritārie pasūtījumi.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>27</NumAm>
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<Article>30. apsvērums</Article>
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	30)	Ja laikā, kad vienotajā tirgū ir ārkārtējs stāvoklis, tajā rodas izteikts krīzē būtisku produktu vai pakalpojumu deficīts un ir zināms, ka uzņēmumi, kuri darbojas vienotajā tirgū, tādas preces neražo, bet principā varētu pārprofilēt savas ražošanas līnijas, vai ka to jauda būtu nepietiekama nepieciešamo preču vai pakalpojumu nodrošināšanai, Komisijai jābūt iespējai kā galējo līdzekli ieteikt dalībvalstīm veikt pasākumus, kas atvieglo ražotājiem ražošanas jaudas palielināšanu vai pārprofilēšanu vai pakalpojumu sniedzējiem spēju palielināšanu krīzē būtisku pakalpojumu sniegšanai. Šādi rīkojoties, Komisija informētu dalībvalstis par deficīta apmēru un to, kādas krīzē būtiskas preces vai pakalpojumi ir nepieciešami, un sniegtu atbalstu un konsultētu par ES tiesību kopuma elastību šādiem nolūkiem.
	30)	Ja laikā, kad vienotajā tirgū ir ārkārtējs stāvoklis, tajā rodas izteikts krīzē būtisku produktu vai pakalpojumu deficīts un ir zināms, ka uzņēmumi, kuri darbojas vienotajā tirgū, tādas preces neražo, bet principā varētu pārprofilēt savas ražošanas līnijas, vai ka to jauda būtu nepietiekama nepieciešamo preču vai pakalpojumu nodrošināšanai, Komisijai jābūt iespējai kā galējo līdzekli ieteikt dalībvalstīm uz ierobežotu laikposmu un vienīgi stingri nepieciešamajā apmērā veikt pasākumus, kas atvieglo ražotājiem ražošanas jaudas palielināšanu vai pārprofilēšanu vai pakalpojumu sniedzējiem spēju palielināšanu krīzē būtisku pakalpojumu sniegšanai. Šādi rīkojoties, Komisija informētu dalībvalstis, padomdevēju grupu un Eiropas Parlamentu par deficīta apmēru un to, kādas krīzē būtiskas preces vai pakalpojumi ir nepieciešami, un sniegtu atbalstu un konsultētu par ES tiesību kopuma elastību šādiem nolūkiem. Ja ražotāju ražošanas jaudas palielināšana vai pārprofilēšana ietekmē uzņēmuma vai nozares darba ņēmējus, darba ņēmēju pārstāvji un arodbiedrības būtu jāinformē un ar tām būtu jāapspriežas pirms sākas īstenošana un tās laikā.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>28</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>35. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	35)	Lai nodrošinātu vienotus nosacījumus šīs regulas īstenošanai, Komisijai jāsaņem īstenošanas pilnvaras attiecībā uz iespēju pieņemt atbalsta pasākumus personu brīvas kustības atvieglošanai un saraksta izveidei ar individuālajiem mērķrādītājiem (daudzumiem un termiņiem) attiecībā uz stratēģiskajām rezervēm, kas dalībvalstīm jānodrošina, lai tiktu sasniegti šīs iniciatīvas mērķi. Turklāt Komisijai jāsaņem īstenošanas pilnvaras attiecībā uz modrības režīma un modrības pasākumu aktivizēšanu, lai rūpīgi uzraudzītu stratēģiskās piegādes ķēdes un koordinētu stratēģiski svarīgu preču un pakalpojumu stratēģisko rezervju veidošanu. Komisijai būtu jāpiešķir īstenošanas pilnvaras arī attiecībā uz konkrētu reaģēšanas pasākumu aktivizēšanu, reaģējot uz ārkārtēju stāvokli vienotajā tirgū, lai reaģēšana būtu ātra un koordinēta. Minētās pilnvaras jāizmanto saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 182/2011.
	35)	Lai nodrošinātu vienotus nosacījumus šīs regulas īstenošanai, Komisijai būtu jāsaņem īstenošanas pilnvaras attiecībā uz iespēju pieņemt atbalsta pasākumus personu brīvas kustības atvieglošanai, tostarp nolūkā aizsargāt darba ņēmējus, kas izmanto šīs tiesības, un saraksta izveidei ar individuālajiem mērķrādītājiem (daudzumiem un termiņiem) attiecībā uz stratēģiskajām rezervēm, kas dalībvalstīm jānodrošina, lai tiktu sasniegti šīs iniciatīvas mērķi. Turklāt Komisijai jāsaņem īstenošanas pilnvaras attiecībā uz modrības režīma un modrības pasākumu aktivizēšanu, lai rūpīgi uzraudzītu stratēģiskās piegādes ķēdes un koordinētu stratēģiski svarīgu preču un pakalpojumu stratēģisko rezervju veidošanu. Komisijai būtu jāpiešķir īstenošanas pilnvaras arī attiecībā uz konkrētu reaģēšanas pasākumu aktivizēšanu, reaģējot uz ārkārtēju stāvokli vienotajā tirgū, lai reaģēšana būtu ātra un koordinēta. Minētās pilnvaras jāizmanto saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 182/2011.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>29</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>36. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	36)	Šajā regulā tiek respektētas pamattiesības un ievēroti principi, kas īpaši atzīti Eiropas Savienības Pamattiesību hartā (“harta”). Konkrēti, tā ievēro hartas 7. pantā nostiprinātās uzņēmēju tiesības uz privātumu, hartas 8. pantā paredzētās tiesības uz datu aizsardzību, hartas 16. panta aizsargāto darījumdarbības brīvību un līgumslēgšanas brīvību, hartas 17. panta aizsargātās tiesības uz īpašumu, hartas 26. panta aizsargātās tiesības uz kolektīvām sarunām un rīcību un hartas 47. pantā noteiktās tiesības uz efektīvu tiesību aizsardzību un taisnīgu tiesu. Ņemot vērā to, ka šīs regulas mērķus nevar pietiekami labi sasniegt atsevišķās dalībvalstīs, bet mēroga un iedarbības dēļ tos labāk var sasniegt Savienības līmenī, Savienība var pieņemt pasākumus saskaņā ar Līguma 5. pantā noteikto subsidiaritātes principu. Saskaņā ar minētajā pantā noteikto proporcionalitātes principu šī regula nosaka vienīgi pasākumus, kuri nepieciešami minēto mērķu sasniegšanai. Šai regulai nav jāietekmē sociālo partneru autonomija, kas ir atzīta LESD.
	36)	Šajā regulā tiek aizsargātas Līgumos noteiktās pamattiesības un ievēroti principi, kas īpaši atzīti Eiropas Savienības Pamattiesību hartā (“harta”), un tiesības uz personas brīvību un drošību (6. pants). Konkrēti, tā ievēro hartas 7. pantā nostiprinātās ikvienas personas tiesības uz privātumu, hartas 8. pantā paredzētās tiesības uz datu aizsardzību, hartas 15. panta aizsargāto brīvību izvēlēties profesiju un tiesības strādāt, hartas 16. panta aizsargāto darījumdarbības brīvību un līgumslēgšanas brīvību, hartas 17. panta aizsargātās tiesības uz īpašumu, hartas 21. pantā aizsargātās tiesības netikt diskriminētam, hartas 28. panta aizsargātās tiesības uz kolektīvām sarunām un rīcību, hartas 31. panta aizsargātos godīgus un taisnīgus darba nosacījumus un hartas 47. pantā noteiktās tiesības uz efektīvu tiesību aizsardzību un taisnīgu tiesu. Neviens ārkārtējā režīma pasākums, ar ko reaģē uz krīzi vienotajā tirgū un ko uzsāk saskaņā ar šo regulu, nebūtu jāizmanto, lai vājinātu vai apietu cilvēka pamattiesības, kas garantētas hartā vai starptautiskajos cilvēktiesību instrumentos. Ņemot vērā to, ka šīs regulas mērķus nevar pietiekami labi sasniegt atsevišķās dalībvalstīs, bet mēroga un iedarbības dēļ tos labāk var sasniegt Savienības līmenī, Savienība var pieņemt pasākumus saskaņā ar Līguma 5. pantā noteikto subsidiaritātes principu. Saskaņā ar minētajā pantā noteikto proporcionalitātes principu šī regula nosaka vienīgi pasākumus, kuri nepieciešami minēto mērķu sasniegšanai. Šai regulai nav jāietekmē sociālo partneru autonomija, kas ir atzīta LESD.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>30</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>38. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	38)	Savienības satvars ietver starpreģionālus elementus, kas nosaka saskanīgus starpnozaru un pārrobežu vienotā tirgus modrības pasākumus reaģēšanai ārkārtējā stāvoklī, sevišķi ņemot vērā resursus, spējas un neaizsargātību kaimiņu reģionos un konkrēti pierobežas reģionos.
	38)	Savienības satvars ietver starpreģionālus elementus, kas nosaka saskanīgus starpnozaru un pārrobežu vienotā tirgus modrības pasākumus reaģēšanai ārkārtējā stāvoklī, sevišķi ņemot vērā resursus, spējas un neaizsargātību kaimiņu reģionos un konkrēti pierobežas reģionos, kā arī mobilo darba ņēmēju, tostarp pierobežas darba ņēmēju, situāciju, un īpašu uzmanību pievērš darba ņēmēju tiesībām un darba apstākļiem.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>31</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Ar šo regulu tiek izveidots satvars pasākumiem, kuru mērķis ir prognozēt krīžu ietekmi uz vienoto tirgu, sagatavoties tām un reaģēt uz tām nolūkā garantēt preču, pakalpojumu un personu brīvu kustību un nodrošināt stratēģiski svarīgu preču un pakalpojumu, kā arī krīzē būtisku preču un pakalpojumu pieejamību vienotajā tirgū.
	1.	Ar šo regulu tiek izveidots satvars pasākumiem, kuru mērķis ir prognozēt krīžu ietekmi uz vienoto tirgu, novērst krīzes, sagatavoties tām un reaģēt uz tām nolūkā garantēt un atvieglināt preču, pakalpojumu un personu brīvu kustību saskaņā ar Līgumiem, tostarp darba ņēmēju brīvu pārvietošanos, stiprināt vienotā tirgus noturību un darbību, aizsargāt patērētājus, vidi un darba ņēmēju pamattiesības krīzes laikā un nodrošināt kritiski svarīgu preču un pakalpojumu, kā arī krīzē būtisku preču un pakalpojumu pieejamību vienotajā tirgū.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>32</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 2. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	c)	ārpuskārtas pasākumus, kuru mērķis ir prognozēt un plānot;
	c)	ārpuskārtas pasākumus, kuru mērķis ir prognozēt, novērst un plānot;


</Amend>

<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>33</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 3. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Dalībvalstis regulāri veic informācijas apmaiņu savā starpā un ar Komisiju par visiem jautājumiem, kuri ietilpst šīs regulas darbības jomā.
	3.	Dalībvalstis regulāri veic informācijas apmaiņu savā starpā, ar padomdevēju grupa un ar Komisiju par visiem jautājumiem, kuri ietilpst šīs regulas darbības jomā. Eiropas Parlaments laikus piekļūst minētajai informācijai. 


</Amend>

<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>34</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>2. pants – 1.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	1.a	Šī regula nekādā veidā neskar dalībvalstīs un Savienības līmenī atzīto pamattiesību īstenošanu, tostarp tiesības vai brīvību streikot vai veikt citas darbības, kas saskaņā ar valsts tiesību aktiem un/vai praksi paredzētas konkrētajās dalībvalstu darba attiecību sistēmās. Tāpat tā neskar tiesības apspriest, slēgt un izpildīt koplīgumus vai kolektīvi rīkoties saskaņā ar valsts tiesību aktiem un/vai praksi.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>35</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>2. pants – 7. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	7.	Visas darbības, ko veic saskaņā ar šo regulu, saskan ar Savienības pienākumiem, ko paredz starptautiskās tiesības.
	7.	Visas darbības, ko veic saskaņā ar šo regulu, saskan ar Savienības pienākumiem, ko paredz starptautiskās tiesības, tostarp cilvēktiesību pienākumiem.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>36</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 1. daļa – 1. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1)	“krīze” ir ārkārtējs, neparedzēts un pēkšņs stihisks vai antropogēnisks, pēc rakstura un mēroga neparasts notikums, kas norisinās Savienībā vai ārpus tās;
	1)	“krīze” ir ārkārtējs, neparedzēts un pēkšņs stihisks vai antropogēnisks, pēc rakstura un mēroga neparasts notikums, kas norisinās Savienībā vai ārpus tās, izņemot kolektīvas darbības, un kas izraisa vai var izraisīt vienotā tirgus darbības būtiskus traucējumus, tostarp preču, pakalpojumu un personu brīvas kustības traucējumus;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>37</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 1. daļa – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2)	“vienotā tirgus modrības režīms” ir satvars, kura mērķis ir novērst briesmas, ka stratēģiski svarīgu preču un pakalpojumu piegādē radīsies ievērojami traucējumi, kuri turpmāko sešu mēnešu laikā var pāraugt vienotā tirgus ārkārtējā stāvoklī;
	2)	“vienotā tirgus modrības režīms” ir satvars, kura mērķis ir novērst briesmas, ka kritiski svarīgu preču un pakalpojumu piegādē un/vai personu brīvā kustībā radīsies ievērojami traucējumi, kuri turpmāko sešu mēnešu laikā var pāraugt vienotā tirgus ārkārtējā stāvoklī;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>38</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 1. daļa – 3. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3)	“ārkārtējs stāvoklis vienotajā tirgū” ir vienotā tirgus krīzes izraisīta plaša ietekme, kas būtiski traucē brīvu kustību vienotajā tirgū vai tādu piegādes ķēžu funkcionēšanu, bez kurām vienotajā tirgū nav iespējams turpināt būtiskas sabiedriskas vai saimnieciskas darbības;
	3)	“ārkārtējs stāvoklis vienotajā tirgū” ir vienotā tirgus krīzes izraisīta plaša ietekme, kas būtiski traucē preču, pakalpojumu un personu brīvu kustību vienotajā tirgū vai tādu piegādes ķēžu funkcionēšanu, bez kurām vienotajā tirgū nav iespējams turpināt būtiskas sabiedriskas vai saimnieciskas darbības;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>39</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 1. daļa – 4. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	4)	“stratēģiski svarīgas jomas” ir jomas, kas Savienībai un tās dalībvalstīm ir kritiski svarīgas, proti, tās ir sistēmiski un būtiski svarīgas sabiedriskās drošības, sabiedrības drošības, sabiedriskās kārtības un sabiedrības veselības nodrošināšanai un traucējumi tajās, to darbības nenodrošināšana vai to zudums vai iznīcināšana būtiski ietekmētu vienotā tirgus funkcionēšanu;
	4)	“kritiski svarīgas jomas” ir jomas, kas Savienībai un tās dalībvalstīm ir kritiski svarīgas, proti, tās ir sistēmiski un būtiski svarīgas sabiedriskās drošības, sabiedrības drošības, sabiedriskās kārtības un sabiedrības veselības nodrošināšanai un traucējumi tajās, to darbības nenodrošināšana vai to zudums vai iznīcināšana būtiski ietekmētu vienotā tirgus funkcionēšanu;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>40</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 1. daļa – 5. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	5)	“stratēģiski svarīgas preces un pakalpojumi” ir preces un pakalpojumi, bez kuriem nav iespējams nodrošināt vienotā tirgus darbību stratēģiski svarīgās jomās un kurus nevar aizstāt vai dažādot;
	5)	“kritiski svarīgas preces un pakalpojumi” ir preces un pakalpojumi, bez kuriem nav iespējams laikus nodrošināt vienotā tirgus darbību kritiski svarīgās jomās un kurus nevar aizstāt vai dažādot;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>41</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 1. daļa – 7. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	7)	“stratēģiskās rezerves” ir dalībvalsts kontrolē esoši stratēģiski svarīgu preču krājumi, kuru izveidošana var būt nepieciešama, lai sagatavotos ārkārtējam stāvoklim vienotajā tirgū.
	7)	“stratēģiskās rezerves” ir dalībvalsts kontrolē esoši kritiski svarīgu preču krājumi, kuru izveidošana var būt nepieciešama, lai sagatavotos ārkārtējam stāvoklim vienotajā tirgū. 


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>42</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 1. daļa – 7.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	7a)	“uzņēmējs” ir ražotājs, pilnvarotais pārstāvis, importētājs un izplatītājs, kā definēts Regulā (EK) Nr. 765/2008, vai pakalpojumu sniedzējs, kā definēts Direktīvā 2006/123/EK.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>43</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>4. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Padomdevējā grupā iekļauj pa vienam pārstāvim no katras dalībvalsts. Ikviena dalībvalsts ieceļ savu pārstāvi un tā aizstājēju.
	2.	Padomdevējā grupā iekļauj pa vienam pārstāvim no katras dalībvalsts un četrus Eiropas sociālo partneru pārstāvjus. Ikviena dalībvalsts ieceļ savu pārstāvi un tā aizstājēju. Starpnozaru sociālo partneru organizācijas Savienības līmenī padomdevējā grupā var iecelt četrus pārstāvjus, kas vienlīdzīgi pārstāv arodbiedrības un darba devēju organizācijas.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>44</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>4. pants – 3. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Padomdevēju grupu vada un tās sekretariāta darbību nodrošina Komisija. Komisija var uzaicināt piedalīties padomdevējas grupas sanāksmēs novērotāja statusā Eiropas Parlamenta pārstāvi, pārstāvjus no EBTA valstīm, kuras ir parakstījušas Līgumu par Eiropas Ekonomikas zonu49, uzņēmēju pārstāvjus, ieinteresēto personu organizācijas, sociālos partnerus un ekspertus. Tā uzaicina pārstāvjus no citām krīzē būtiskām Savienības līmeņa struktūrām piedalīties padomdevēju grupas attiecīgajās sanāksmēs novērotāju statusā.
	3.	Padomdevēju grupu vada un tās sekretariāta darbību nodrošina Komisija. Padomdevēja grupa sanāksmēs novērotāju statusā uzaicina pārstāvjus no citām ar krīzi saistītām Savienības līmeņa struktūrām, vienu neatkarīgu ekspertu, ko izraudzījies Eiropas Parlaments, un pārstāvjus no EBTA valstīm, kuras ir parakstījušas Līgumu par Eiropas Ekonomikas zonu. Ieguldījuma sniegšanai tā var uzaicināt padomdevējas grupas sanāksmēs piedalīties uzņēmēju, arodbiedrību, darba devēju un ieinteresēto personu organizāciju pārstāvjus, sociālos partnerus, kā arī darba ņēmēju pārstāvjus un citus attiecīgus ekspertus.

	__________________
	__________________

	49 OV L 1, 3.1.1994., 3. lpp.
	49 OV L 1, 3.1.1994., 3. lpp.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>45</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>4. pants – 4. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	4.	Attiecībā uz 6.–8. pantā paredzēto ārpuskārtas pasākumu plānošanu padomdevēja grupa palīdz Komisijai un konsultē to par šādiem uzdevumiem:
	4.	Attiecībā uz vienotā tirgus noturības un pienācīgas darbības stiprināšanu un 6.–8. pantā paredzēto ārpuskārtas pasākumu plānošanu padomdevēja grupa palīdz Komisijai un konsultē to par šādiem uzdevumiem:


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>46</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>4. pants – 4. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	dalībvalstu Komisijai paziņoto būtisko atgadījumu novērtēšana.
	b)	dalībvalstu Komisijai paziņoto būtisko atgadījumu izvērtēšana.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>47</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>4. pants – 5. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	c)	apspriesties ar uzņēmēju, arī MVU, pārstāvjiem un nozari, lai iegūtu tirgus informāciju;
	c)	apspriesties ar uzņēmēju, arī MVU, pārstāvjiem un nozari, un attiecīgā gadījumā ar arodbiedrību un darba devēju organizāciju pārstāvjiem, lai iegūtu tirgus informāciju;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>48</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>4. pants – 5. punkts – ca apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	ca)	apspriesties ar arodbiedrību un darba devēju pārstāvjiem, lai labāk izprastu iespējamo krīžu un ar tām saistīto pasākumu sociālo ietekmi un ietekmi uz darba tirgu, jo īpaši darba ņēmēju tiesībām un darba ņēmēju pārvietošanās brīvību, sevišķu uzmanību pievēršot mobilajiem darba ņēmējiem, tostarp pierobežas un pārrobežu darba ņēmējiem;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>49</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>4. pants – 5. punkts – f apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	f)	veidot reģistru, kurā ir uzskaitīti valsts un Savienības līmeņa krīzes pārvarēšanas pasākumi, ko izmantoja iepriekšējās krīzēs, kuras ietekmēja vienoto tirgu un tā piegādes ķēdes.
	f)	veidot reģistru, kurā ir uzskaitīti valsts un Savienības līmeņa krīzes pārvarēšanas pasākumi, ko izmantoja iepriekšējās krīzēs, kuras ietekmēja vienoto tirgu un tā piegādes ķēdes, bet arī darba tirgu, darba ņēmēju tiesības, darba apstākļus un darba ņēmēju tiesības brīvi pārvietoties.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>50</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>4. pants – 6. punkts - aa apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	aa)	apspriesties ar arodbiedrību un darba devēju pārstāvjiem par ārkārtējā stāvokļa ietekmi uz darba tirgu un darba ņēmēju, jo īpaši mobilo darba ņēmēju, brīvu pārvietošanos, tostarp pierobežas un pārrobežu darba ņēmējiem;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>51</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>4. pants – 6. punkts – ab apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	ab)	apspriesties ar uzņēmēju, arī MVU, pārstāvjiem un nozari, un attiecīgā gadījumā ar arodbiedrību un darba devēju organizāciju pārstāvjiem, lai iegūtu tirgus informāciju un izvērtētu ārkārtējā stāvokļa ietekmi, kā minēts 3. panta 3. punktā;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>52</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>4. pants – 6. punkts – da apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	da)	ierosināt un izvērtēt pasākumus vienotā tirgus noturības stiprināšanai, piemēram, attiecīgo piegādes ķēžu kartēšanu un stresa testus;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>53</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>4. pants – 7. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	7.	Komisija nodrošina visu ar konkrēto krīzi saistīto Savienības līmeņa struktūru dalību. Atbilstošos gadījumos padomdevēja grupa veic ciešu sadarbību un koordināciju ar citām attiecīgām ar krīzi saistītām Savienības līmeņa struktūrām. Komisija nodrošina koordināciju ar pasākumiem, ko īsteno, izmantojot citus Savienības mehānismus, piemēram, Savienības civilās aizsardzības mehānismu (UCPM) vai ES Veselības drošības satvaru. Padomdevēja grupa nodrošina informācijas apmaiņu ar Ārkārtējās reaģēšanas koordinēšanas centru, kas ir izveidots saskaņā ar UCPM.
	7.	Komisija nodrošina visu ar konkrēto krīzi saistīto Savienības līmeņa struktūru dalību. Atbilstošos gadījumos padomdevēja grupa veic ciešu sadarbību un koordināciju ar citām attiecīgām ar krīzi saistītām Savienības līmeņa struktūrām. Komisija nodrošina koordināciju ar pasākumiem, ko īsteno, izmantojot citus Savienības mehānismus, piemēram, Savienības civilās aizsardzības mehānismu (UCPM) vai ES Veselības drošības satvaru. Padomdevēja grupa nodrošina informācijas apmaiņu ar Ārkārtējās reaģēšanas koordinēšanas centru, kas ir izveidots saskaņā ar UCPM. Vismaz reizi gadā un krīzes laikā biežāk Komisija par padomdevējas grupas darbu ziņo Eiropas Parlamentam.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>54</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>4. pants – 9. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	9.	Padomdevēja grupa var pieņemt atzinumus, ieteikumus vai ziņojumus, kas saistīti ar tās uzdevumiem, kuri izklāstīti 4.–6. punktā.
	9.	Padomdevēja grupa var pieņemt atzinumus, ieteikumus vai ziņojumus, kas saistīti ar tās uzdevumiem, kuri izklāstīti 4.–6. punktā. Padomdevējas grupas atzinumus, ieteikumus un ziņojumus publisko, ciktāl tie atbilst Direktīvai 2016/943 un to izpaušana nav pretrunā sabiedriskās kārtības un drošības interesēm.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>55</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>6. pants – 1. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Komisija, ņemot vērā padomdevējas grupas atzinumu un attiecīgo Savienības līmeņa struktūru sniegto informāciju, pēc apspriešanās ar dalībvalstīm ir pilnvarota pieņemt deleģēto aktu, lai papildinātu šo regulu ar satvaru, kas nosaka krīzes protokolus attiecībā uz sadarbību, informācijas apmaiņu un saziņu krīzē vienotā tirgus modrības režīma un vienotā tirgus ārkārtēja režīma laikā, it sevišķi:
	1.	Komisija, ņemot vērā padomdevējas grupas atzinumu un attiecīgo Savienības līmeņa struktūru sniegto informāciju un pēc apspriešanās ar dalībvalstīm, ir pilnvarota pieņemt deleģēto aktu, lai papildinātu šo regulu ar satvaru, kas nosaka krīzes protokolus attiecībā uz sadarbību, informācijas apmaiņu un saziņu krīzē vienotā tirgus modrības režīma un vienotā tirgus ārkārtēja režīma laikā, it sevišķi:


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>56</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>6. pants – 1. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	c)	koordinētu pieeju saziņai par risku un krīzi, arī saziņai ar sabiedrību, uzticot koordinācijas funkciju Komisijai;
	c)	koordinētu pieeju saziņai par risku un krīzi, arī saziņai ar sabiedrību, uzņēmējiem, darba devējiem, arodbiedrībām un citām ieinteresētajām personām, uzticot koordinācijas funkciju Komisijai;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>57</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>6. pants – 1.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	1.a	Ja Komisija, pieņemot deleģēto aktu, neatspoguļo padomdevējas grupas atzinumu, tā rakstveidā paskaidro iemeslus.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>58</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>6. pants – 2. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	apspriešanās ar uzņēmēju pārstāvjiem un sociālajiem partneriem, arī MVU, par to iniciatīvām un pasākumiem, lai mīkstinātu iespējamos traucējumus piegādes ķēdēs un reaģētu uz tiem, kā arī pārvarētu preču un pakalpojumu iespējamo deficītu vienotajā tirgū;
	b)	apspriešanās ar uzņēmēju pārstāvjiem, arī MVU un nozari, kā arī arodbiedrībām un darba devējiem, par iniciatīvām un pasākumiem, lai mīkstinātu iespējamos traucējumus piegādes ķēdēs un darba ņēmēju brīvā kustībā un reaģētu uz tiem, kā arī pārvarētu preču un pakalpojumu iespējamo deficītu vienotajā tirgū;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>59</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>6. pants - 2. punkts - ba apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	ba)	apspriešanās ar uzņēmējiem, arī MVU un nozari, kā arī arodbiedrībām un darba devējiem, par iniciatīvu un darbību ietekmi uz darba tirgu, arodveselību un drošību, darba apstākļiem un darba ņēmēju pamattiesībām, tostarp kritiski svarīgās jomās;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>60</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>8. pants – 3. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	traucējuma vai iespējamā traucējuma skarto uzņēmēju skaits;
	a)	aplēstais traucējuma vai iespējamā traucējuma skarto uzņēmēju un darba ņēmēju skaits, arī iespējamie traucējumi darba tirgū un darba ņēmēju brīvā kustībā, īpašu uzmanību pievēršot mobilajiem darba ņēmējiem, tostarp pierobežas un pārrobežu darba ņēmējiem;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>61</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>9. pants – 1. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	attiecīgo stratēģiski svarīgo preču un pakalpojumu sarakstu; un
	b)	attiecīgo kritiski svarīgo preču un pakalpojumu sarakstu; un


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>62</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>9. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Šā panta 1. punktā minēto īstenošanas aktu pieņem saskaņā ar 41. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru.
	2.	Šā panta 1. punktā minēto īstenošanas aktu pieņem saskaņā ar 42. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru. Komisija par ikvienu modrības režīma aktivēšanu bez liekas kavēšanās ziņo Eiropas Parlamentam un Padomei.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>63</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>10. pants – 1. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Ja Komisija uzskata, ka joprojām ir spēkā iemesli, kuru dēļ saskaņā ar 9. panta 1. punktu aktivizēts modrības režīms, kā arī ņemot vērā padomdevējas grupas sniegto atzinumu, tā var ar īstenošanas aktu pagarināt modrības režīmu, bet ne ilgāk kā uz sešiem mēnešiem.
	1.	Ja Komisija uzskata, ka joprojām ir spēkā iemesli, kuru dēļ saskaņā ar 9. panta 1. punktu aktivizēts modrības režīms, kā arī ņemot vērā padomdevējas grupas sniegto atzinumu, tā var ar īstenošanas aktu pagarināt modrības režīmu, bet ne ilgāk kā uz sešiem mēnešiem. Par ikvienu pagarinājumu bez liekas kavēšanās paziņo Eiropas Parlamentam un Padomei.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>64</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>10. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Ja Komisija, ņemot vērā padomdevējas grupas sniegto atzinumu, secina, ka attiecībā uz dažiem vai visiem modrības pasākumiem vai dažām vai visām precēm un pakalpojumiem 3. panta 2. punktā minētais apdraudējums vairs nepastāv, tā ar īstenošanas aktu modrības režīmu pilnīgi vai daļēji dezaktivizē.
	2.	Ja Komisija, ņemot vērā padomdevējas grupas sniegto atzinumu, secina, ka attiecībā uz dažiem vai visiem modrības pasākumiem vai dažām vai visām precēm un pakalpojumiem 3. panta 2. punktā minētais apdraudējums vairs nepastāv, tā ar īstenošanas aktu modrības režīmu pilnīgi vai daļēji dezaktivizē. Par ikvienu dezaktivēšanu bez liekas kavēšanās paziņo Eiropas Parlamentam un Padomei.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>65</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>11. pants – 1. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Ja saskaņā ar 9. pantu ir aktivizēts modrības režīms, valsts kompetentās iestādes uzrauga to stratēģiski svarīgo preču un pakalpojumu piegādes ķēdes, kuri ir norādīti īstenošanas aktā, ar kuru aktivizē modrības režīmu.
	1.	Ja saskaņā ar 9. pantu ir aktivizēts modrības režīms, valsts kompetentās iestādes uzrauga to kritiski svarīgo preču un pakalpojumu piegādes ķēdes, kuri ir norādīti īstenošanas aktā, ar kuru aktivizē modrības režīmu. Dalībvalstis, apspriežoties ar sociālajiem partneriem, izvērtē, kā iespējamā krīze var ietekmēt darba ņēmējus un uzņēmējus apzinātajās kritiski svarīgajās jomās.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>66</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>12. pants – 1. punkts – 1. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Ņemot vērā deficīta varbūtību un ietekmi, Komisija var noteikt, kurām no stratēģiski svarīgajām precēm, kas uzskaitītas atbilstīgi 9. panta 1. punktam pieņemtajā īstenošanas aktā, veidojamas rezerves, lai sagatavotos ārkārtējam stāvoklim vienotajā tirgū. Komisija par to informē dalībvalstis.
	Ņemot vērā deficīta varbūtību un ietekmi, Komisija var noteikt, kurām no kritiski svarīgajām precēm, kas uzskaitītas atbilstīgi 9. panta 1. punktam pieņemtajā īstenošanas aktā, veidojamas rezerves, lai sagatavotos ārkārtējam stāvoklim vienotajā tirgū. Komisija par to informē dalībvalstis, Eiropas Parlamentu un konsultatīvo padomi.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>67</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>12. pants – 2. punkts – 3. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Dalībvalstis ziņo Komisijai par to rīcībā esošo stratēģiski svarīgu preču stratēģisko rezervju līmeni un par citu to teritorijā esošo šādu preču krājumu līmeni.
	Dalībvalstis ziņo Komisijai par to rīcībā esošo stratēģiski svarīgu preču kritiski svarīgo rezervju līmeni un par citu to teritorijā esošo šādu preču krājumu līmeni.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>68</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>12. pants – 3. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Pienācīgi ņemot vērā to teritorijā uzņēmēju rīcībā esošos vai veidojošos krājumus, dalībvalstis pieliek visas pūles, lai izveidotu stratēģiskas nozīmes preču stratēģiskās rezerves, kas noteiktas saskaņā ar 1. punktu. Komisija sniedz atbalstu dalībvalstīm, lai koordinētu un racionalizētu to centienus.
	3.	Pienācīgi ņemot vērā to teritorijā uzņēmēju rīcībā esošos vai veidojošos krājumus, dalībvalstis pieliek visas pūles, lai izveidotu kritiski svarīgu preču stratēģiskās rezerves, kas noteiktas saskaņā ar 1. punktu. Komisija sniedz atbalstu dalībvalstīm, lai koordinētu un racionalizētu to centienus.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>69</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>12. pants – 4. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	4.	Ja stratēģiskas nozīmes preču stratēģisko rezervju veidošanu, kas noteikta saskaņā ar 1. punktu, var padarīt efektīvāku, dalībvalstīm veicot racionalizāciju, Komisija, izmantojot īstenošanas aktus, var sagatavot un regulāri atjaunināt sarakstu ar atsevišķiem mērķiem attiecībā uz šo stratēģisko rezervju daudzumiem un termiņiem, kas dalībvalstīm jāuztur. Nosakot individuālos mērķus katrai dalībvalstij, Komisija ņem vērā:
	4.	Ja stratēģiskas nozīmes preču stratēģisko rezervju veidošanu, kas noteikta saskaņā ar 1. punktu, var padarīt efektīvāku, dalībvalstīm veicot racionalizāciju, Komisija, izmantojot īstenošanas aktus, var sagatavot un regulāri atjaunināt sarakstu ar atsevišķiem mērķiem attiecībā uz šo kritiski svarīgo rezervju daudzumiem un termiņiem, kas dalībvalstīm jāuztur. Nosakot individuālos mērķus katrai dalībvalstij, Komisija ņem vērā:


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>70</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>12. pants – 6. punkts – 1. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Ja dalībvalsts stratēģiskās rezerves pastāvīgi ievērojami nesasniedz 4. punktā minētos individuālos mērķus un uzņēmēji tās teritorijā nespēj kompensēt šo iztrūkumu, Komisija pēc savas iniciatīvas vai pēc 14 dalībvalstu pieprasījuma var izvērtēt vajadzību veikt turpmākus pasākumus, lai izveidotu stratēģiskas nozīmes preču stratēģiskās rezerves, kas noteiktas saskaņā ar 1. punktu.
	Ja dalībvalsts stratēģiskās rezerves pastāvīgi ievērojami nesasniedz 4. punktā minētos individuālos mērķus un uzņēmēji tās teritorijā nespēj kompensēt šo iztrūkumu, Komisija pēc savas iniciatīvas vai pēc 14 dalībvalstu pieprasījuma var izvērtēt vajadzību veikt turpmākus pasākumus, lai izveidotu kritiski svarīgu preču stratēģiskās rezerves, kas noteiktas saskaņā ar 1. punktu.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>71</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>13. pants – 1. punkts – aa apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	aa)	krīze jau ir nopietni traucējusi personu, preču un pakalpojumu brīvu kustību vai, visticamāk, izraisīs šādu ietekmi, un īpašu uzmanību pievērš mobilajiem darba ņēmējiem, tostarp pierobežas un pārrobežu darba ņēmējiem;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>72</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>13. pants – 1. punkts – ab apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	ab)	ir ieviesti ceļošanas ierobežojumi vai robežkontrole;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>73</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>13. pants – 1. daļa – d punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	d)	ietekme pakāpes un ilguma ziņā uz saimniecisko un sabiedrisko darbību, vidi un sabiedrības drošību;
	d)	ietekme pakāpes un ilguma ziņā uz saimniecisko un sabiedrisko darbību, arī darba tirgu, kā arī klimatu, vidi un sabiedrības drošību;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>74</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>13. pants – 1. punkts – f apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	f)	ietekmēto uzņēmēju tirgus stāvoklis attiecīgajā nozarē vai nozarēs;
	f)	ietekmēto uzņēmēju tirgus daļa attiecīgajā nozarē vai nozarēs, ja šī tirgus daļa ir kritiski svarīga ar krīzi saistītu preču un pakalpojumu piegādē;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>75</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>13. pants – 1. punkts – g apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	g)	ģeogrāfiskā teritorija, kas ir un var tikt ietekmēta, ieskaitot pārrobežu ietekmi uz to piegādes ķēžu darbību, kuras ir nepieciešamas svarīgu sociālo vai ekonomisko darbību uzturēšanai vienotajā tirgū;
	g)	ģeogrāfiskās teritorijas, jo īpaši pierobežas reģioni, kas ir un var tikt ietekmēti, ieskaitot pārrobežu ietekmi uz preču, pakalpojumu un personu brīvu kustību un to piegādes ķēžu darbību, kuras ir nepieciešamas svarīgu sociālo vai ekonomisko darbību uzturēšanai vienotajā tirgū;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>76</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>13. pants – 1. punkts – h apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	h)	ietekmētā uzņēmēja nozīme preču vai pakalpojumu piedāvājuma pietiekama līmeņa saglabāšanā, ņemot vērā alternatīvu līdzekļu pieejamību šo preču vai pakalpojumu sniegšanai; un
	h)	ietekmēto uzņēmēju nozīme preču vai pakalpojumu piedāvājuma pietiekama līmeņa saglabāšanā, ņemot vērā alternatīvu līdzekļu pieejamību šo preču vai pakalpojumu sniegšanai; un


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>77</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>13. pants – 1. punkts – i apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	i)	nav aizstājēju preču, izejvielu vai pakalpojumu.
	i)	nav vai trūkst aizstājēju preču, izejvielu vai pakalpojumu.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>78</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>14. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Ja Komisija, ņemot vērā padomdevējas grupas sniegto atzinumu, uzskata, ka vienotajā tirgū ir ārkārtējs stāvoklis, tā ierosina Padomei aktivizēt vienotā tirgus ārkārtējo režīmu.
	2.	Ja Komisija, ņemot vērā padomdevējas grupas sniegto atzinumu, uzskata, ka vienotajā tirgū ir ārkārtējs stāvoklis, tā ierosina Padomei aktivizēt vienotā tirgus ārkārtējo režīmu un par to bez liekas kavēšanās paziņo Parlamentam.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>79</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>14. pants – 3. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Vienotā tirgus ārkārtējo režīmu Padome var aktivizēt ar Padomes īstenošanas aktu. Aktivizēšanas ilgumu nosaka īstenošanas aktā, un tas nepārsniedz sešus mēnešus.
	3.	Vienotā tirgus ārkārtējo režīmu Padome var aktivizēt ar Padomes īstenošanas aktu. Šajā īstenošanas aktā attiecīgā gadījumā iekļauj pārskatu par krīzē būtiskām precēm un pakalpojumiem, kā arī nozarēm, kas ir īpaši atkarīgas no mobiliem darba ņēmējiem, tostarp pierobežas un pārrobežu darba ņēmējiem. Aktivizēšanas ilgumu nosaka īstenošanas aktā, un tas nepārsniedz sešus mēnešus.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>80</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>14. pants – 5. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	5.	Tiklīdz tiek aktivizēts vienotā tirgus ārkārtējais režīms, Komisija ar īstenošanas aktu nekavējoties pieņem krīzē būtisko preču un pakalpojumu sarakstu. Sarakstu var grozīt ar īstenošanas aktiem.
	5.	Tiklīdz tiek aktivizēts vienotā tirgus ārkārtējais režīms, Komisija apspriežas ar padomdevēju grupu un ar īstenošanas aktu nekavējoties pieņem krīzē būtisko preču un pakalpojumu sarakstu, kā arī sarakstu ar nozarēm, kas ir īpaši atkarīgas no mobiliem darba ņēmējiem, tostarp pierobežas un pārrobežu darba ņēmējiem. Sarakstu var grozīt ar īstenošanas aktiem.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>81</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>IV daļa – II sadaļa – I nodaļa – virsraksts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Brīvas kustības atjaunošanas un atvieglošanas pasākumi
	Brīvas kustības nodrošināšanas un atvieglošanas pasākumi


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>82</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>16. pants – 1. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Pieņemot un piemērojot valsts pasākumus, reaģējot uz vienotā tirgus ārkārtēju stāvokli un krīzi, dalībvalstis nodrošina, ka to rīcība pilnīgi atbilst Līgumam un Savienības tiesību aktiem, it īpaši šajā pantā noteiktajām prasībām.
	1.	Ja dalībvalstis pieņem un piemēro valsts pasākumus, reaģējot uz vienotā tirgus ārkārtēju stāvokli un krīzi, dalībvalstis nodrošina, ka attiecīgie pasākumi ir pamatoti, samērīgi, nediskriminējoši un pilnīgi atbilst Līgumam un Savienības tiesību aktiem, starptautiskajiem pienākumiem cilvēka pamattiesību un darba ņēmēju tiesību jomā, kā arī šajā pantā noteiktajām prasībām.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>83</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>16. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Katru ierobežojumu ierobežo laikā un atceļ, tiklīdz apstākļi atļauj. Nosakot ierobežojumus, jāņem vērā arī apstākļi pierobežas reģionos.
	2.	Katru ierobežojumu ierobežo laikā un līdz līmenim, kas ir absolūti nepieciešams. Katru ierobežojumu regulāri pārskata un atceļ, tiklīdz apstākļi atļauj. Nevienam ierobežojumam vairs nav juridiska spēku, ja ārkārtējo stāvokli deaktivizē. Nosakot ierobežojumus, jāņem vērā arī apstākļi pierobežas reģionos un mobilo darba ņēmēju, jo īpaši pārrobežu un pierobežas darba ņēmēju, apstākļi.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>84</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>16. pants – 2.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	2.a	Ikvienu brīvas pārvietošanās ierobežojumu attiecībā uz Savienības pilsoņiem un viņu ģimenes locekļiem un trešo valstu valstspiederīgajiem, kas likumīgi uzturas vai dzīvo dalībvalstu teritorijā, kā arī bēgļiem un starptautiskās aizsardzības saņēmējiem, kuru piemēro valsts politikas, sabiedrības drošības vai sabiedrības veselības apsvērumu dēļ, vai jebkādu citu pasākumu ar līdzvērtīgu iedarbību īsteno tikai tad, ja ir veikts riska novērtējums.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>85</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>16. pants – 3. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Prasības, kas izvirzītas pilsoņiem un uzņēmumiem, nerada nepamatotu un nevajadzīgu administratīvo slodzi.
	3.	Prasības, kas izvirzītas pilsoņiem, darba ņēmējiem, darba devējiem un uzņēmējiem, nerada nepamatotu un nevajadzīgu administratīvo slodzi.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>86</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>16. pants – 4. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	4.	Dalībvalstis skaidri un nepārprotami informē pilsoņus, patērētājus, uzņēmumus, darba ņēmējus un viņu pārstāvjus par pasākumiem, kas ietekmē viņu tiesības brīvi pārvietoties.
	4.	Lai nodrošinātu juridisko noteiktību un sekmētu pārrobežu koordināciju, dalībvalstis skaidri, laikus un nepārprotami informē pilsoņus, patērētājus, uzņēmējus, darba ņēmējus, darba devējus un viņu pārstāvjus par pasākumiem, kas ietekmē viņu tiesības brīvi pārvietoties. Dalībvalstis sadarbojas ar sociālajiem partneriem valsts un vietējā līmenī, lai relevanto informāciju efektīvi nodotu darba ņēmējiem un uzņēmējiem. Visu informāciju dara pieejamu elektroniski, tā ir viegli piekļūstama personām ar invaliditāti un sniegta attiecīgajās valodās, jo īpaši pārrobežu situācijās.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>87</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>16. pants – 5. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	5.	Dalībvalstis nodrošina, ka visas attiecīgās ieinteresētās personas tiek informētas par pasākumiem, kas ierobežo preču, pakalpojumu un personu, to vidū darba ņēmēju un pakalpojumu sniedzēju, brīvu kustību, pirms to stāšanās spēkā. Dalībvalstis nodrošina pastāvīgu dialogu ar ieinteresētajām personām, ieskaitot saziņu ar sociālajiem partneriem un starptautiskajiem partneriem.
	5.	Dalībvalstis nodrošina, ka visas attiecīgās ieinteresētās personas tiek informētas par pasākumiem, kas ierobežo preču, pakalpojumu un personu, to vidū darba ņēmēju un pakalpojumu sniedzēju, brīvu kustību, pirms to stāšanās spēkā, kā arī tiek informētas par šādu pasākumu paredzamajām beigām. Dalībvalstis pienācīgi iesaista sociālos partnerus jebkura tāda pasākuma izstrādē un attiecīgā gadījumā īstenošanā, kas ietekmē personu brīvu pārvietošanos, un nodrošina pastāvīgu dialogu ar citām ieinteresētajām personām un starptautiskajiem partneriem.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>88</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>17. pants – 1. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	c)	diskriminācija starp dalībvalstīm vai pilsoņiem, arī pakalpojumu sniedzēju vai darba ņēmēju statusā, pamatojoties tieši uz valstspiederību vai, uzņēmumu gadījumā, juridiskās adreses, centrālās administrācijas vai galveno darbības vietu;
	c)	diskriminācija starp dalībvalstīm vai pilsoņiem, arī pakalpojumu sniedzēju vai darba ņēmēju statusā, pamatojoties tieši vai netieši uz valstspiederību vai, uzņēmumu gadījumā, juridiskās adreses, centrālās administrācijas vai galveno darbības vietu;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>89</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>17. pants – 1. punkts – d apakšpunkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	d)	to personu brīvas kustības ierobežojumi, kas iesaistītas tādu krīzē būtisku preču ražošanā, kuras uzskaitītas īstenošanas aktā, kas pieņemts saskaņā ar 14. panta 5. punktu, un to daļu ražošanā vai krīzē būtisku pakalpojumu sniegšanā, kuri uzskaitīti īstenošanas aktā, kas pieņemts saskaņā ar 14. panta 5. punktu, vai citi pasākumi ar līdzvērtīgu iedarbību, kas:
	d)	to personu brīvas kustības ierobežojumi, kas iesaistītas tādu krīzē būtisku preču ražošanā, kuras uzskaitītas īstenošanas aktā, kas pieņemts saskaņā ar 14. panta 5. punktu, un to daļu ražošanā vai krīzē būtisku pakalpojumu sniegšanā, kuri uzskaitīti īstenošanas aktā, kas pieņemts saskaņā ar 14. panta 5. punktu, vai kuri ir būtiski traucētās nozares darbībai, vai citi pasākumi ar līdzvērtīgu iedarbību, kas:


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>90</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>17. pants – 1. punkts – d apakšpunkts – ii punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	ii)	tieši diskriminē pēc personas valstspiederības.
	ii)	tieši vai netieši diskriminē pēc personas valstspiederības.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>91</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>17. pants – 2. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Vienotā tirgus ārkārtēja režīma laikā un reaģējot uz vienotā tirgus ārkārtēju stāvokli, dalībvalstis atturas no tālāk minēto darbību veikšanas, ja tās nav saistītas ar krīzes raksturu:
	2.	Vienotā tirgus ārkārtēja režīma laikā un reaģējot uz vienotā tirgus ārkārtēju stāvokli, dalībvalstis atturas no tālāk minēto darbību veikšanas, ja tās nav saistītas ar krīzes raksturu, kam pamatā ir valsts politikas, sabiedrības drošības vai sabiedrības veselības apsvērumi, un ja tās nav samērīgas ar izvirzīto un sasniedzamo mērķi:


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>92</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>17. pants – 3. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Vienotā tirgus ārkārtēja stāvokļa režīmā un reaģējot uz vienotā tirgus ārkārtēju stāvokli, dalībvalstis atturas no tālāk minēto darbību veikšanas, ja tās nav saistītas ar krīzes/vienotā tirgus ārkārtējā stāvokļa raksturu:
	3.	Vienotā tirgus ārkārtēja stāvokļa režīmā un reaģējot uz vienotā tirgus ārkārtēju stāvokli, dalībvalstis atturas no tālāk minēto darbību veikšanas, ja tās nav saistītas ar krīzes/vienotā tirgus ārkārtējā stāvokļa raksturu, kam pamatā ir valsts politikas, sabiedrības drošības vai sabiedrības veselības apsvērumi, un ja tās nav samērīgas ar izvirzīto un sasniedzamo mērķi:


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>93</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>17. pants – 4. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	labvēlīgāku noteikumu piemērošana ceļošanai no vienas dalībvalsts uz citu dalībvalsti vai dalībvalstu grupu vai uz to, salīdzinot ar ceļošanu uz citām dalībvalstīm un no tām, ja tā nav saistīta ar krīzes / vienotā tirgus ārkārtēja stāvokļa raksturu;
	a)	labvēlīgāku noteikumu piemērošana ceļošanai no vienas dalībvalsts uz citu dalībvalsti vai dalībvalstu grupu vai uz to, salīdzinot ar ceļošanu uz citām dalībvalstīm un no tām, ja tā nav saistīta ar krīzes / vienotā tirgus ārkārtēja stāvokļa raksturu, kam pamatā ir valsts politikas, sabiedrības drošības vai sabiedrības veselības apsvērumi, un ja tā nav samērīga ar izvirzīto un sasniedzamo mērķi;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>94</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>17. pants – 4. punkts – d apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	d)	noteikt aizliegumus ceļot, tai skaitā ceļot svarīgu ģimenes apsvērumu dēļ, kas nav piemēroti, lai sasniegtu likumīgas sabiedrības intereses, kuras ar šādiem pasākumiem paredzēts sasniegt, vai kas acīmredzami pārsniedz to, kas ir vajadzīgs šā mērķa sasniegšanai;
	d)	noteikt aizliegumus ceļot, tai skaitā ceļot svarīgu ģimenes apsvērumu dēļ, kas nav samērīgi, lai sasniegtu likumīgas sabiedrības intereses, kuras ar šādiem pasākumiem paredzēts sasniegt, vai kas acīmredzami pārsniedz to, kas ir vajadzīgs šā mērķa sasniegšanai;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>95</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>17. pants – 4. punkts – e apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	e)	noteikt ierobežojumus darba ņēmējiem, pakalpojumu sniedzējiem un viņu pārstāvjiem, ja tas nav saistīts ar krīzes/vienotā tirgus ārkārtēja stāvokļa raksturu un acīmredzami nepārsniedz šim nolūkam nepieciešamo.
	e)	noteikt ierobežojumus darba ņēmējiem, pakalpojumu sniedzējiem un viņu pārstāvjiem, kas nav samērīgi ar mērķi, ko ar attiecīgajiem pasākumiem paredzēts sasniegt. Šajā nolūkā pienācīgi jāņem vērā to mobilo darba ņēmēju, jo īpaši pierobežas un pārrobežu darba ņēmēju, vajadzības, kuri nolūkā nokļūt savā darba vietā ir atkarīgi no pārvietošanās brīvības, jo īpaši attiecībā uz darba ņēmējiem, kas strādā profesijās, kurās nepieciešama fiziska klātbūtne, kā arī darba ņēmējiem, kas spēj strādāt attālināti, taču tas ir jādara no konkrētas dalībvalsts.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>96</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>17. pants – 5. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	5.	Ja saskaņā ar 14. pantu ir aktivizēts ārkārtējs stāvoklis vienotajā tirgū un pakalpojumu sniedzēju, uzņēmumu pārstāvju un darba ņēmēju veiktās darbības neietekmē krīze dalībvalstī, un, neraugoties uz krīzi, ir iespējama droša ceļošana, šī dalībvalsts šādām personu kategorijām no citām dalībvalstīm nepiemēro ceļošanas ierobežojumus, kas liegtu tām nokļūt savā darbības vietā vai darba vietā.
	5.	Ja saskaņā ar 14. pantu ir aktivizēts ārkārtējs stāvoklis vienotajā tirgū un pakalpojumu sniedzēju, uzņēmumu pārstāvju un darba ņēmēju veiktās darbības neietekmē krīze kādā dalībvalstī, un, neraugoties uz krīzi, ir iespējama droša ceļošana, dalībvalstis šādām personu kategorijām no citām dalībvalstīm nepiemēro ceļošanas ierobežojumus, kas liegtu tām nokļūt savā darbības vietā vai darba vietā, ja līdzīgā situācijā uzņēmējas dalībvalsts attiecīgajā nozarē šo personu veselību un drošību var nodrošināt atbilstīgi personu vienlīdzīgas attieksmes principam.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>97</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>17. pants – 6. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	6.	Ja saskaņā ar 14. pantu ir aktivizēts ārkārtējs stāvoklis vienotajā tirgū un no krīzes izrietoši ārkārtēji apstākļi neļauj visiem pakalpojumu sniedzējiem, uzņēmumu pārstāvjiem un darba ņēmējiem no citām dalībvalstīm pārvietoties un netraucēti nokļūt savā darbības vai darba vietā, bet pārvietošanās joprojām ir iespējama, dalībvalsts nenosaka pārvietošanās ierobežojumus:
	6.	Ja saskaņā ar 14. pantu ir aktivizēts ārkārtējs stāvoklis vienotajā tirgū un no krīzes izrietoši ārkārtēji apstākļi neļauj visiem pakalpojumu sniedzējiem, uzņēmumu pārstāvjiem un darba ņēmējiem no citām dalībvalstīm pārvietoties un netraucēti nokļūt savā darbības vai darba vietā, bet pārvietošanās joprojām ir iespējama, dalībvalsts nenosaka pārvietošanās ierobežojumus turpmāk minēto kategoriju personām, ja līdzīgā situācijā uzņēmējas dalībvalsts attiecīgajā nozarē šo personu veselību un drošību var nodrošināt atbilstīgi personu vienlīdzīgas attieksmes principam:


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>98</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>17. pants – 6. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	pakalpojumu sniedzējiem, kuri sniedz krīzē būtiskus pakalpojumus, kas uzskaitīti īstenošanas aktā, kas pieņemts saskaņā ar 14. panta 5. punktu, vai uzņēmumu pārstāvjiem vai darbiniekiem, kuri iesaistīti krīzē būtisku preču ražošanā vai krīzē būtisku pakalpojumu sniegšanā, kas uzskaitīti īstenošanas aktā, kas pieņemts saskaņā ar 14. panta 5. punktu, lai ļautu tiem piekļūt savas darbības vietai, ja dalībvalstī joprojām ir atļauta darbība attiecīgajā nozarē;
	a)	pakalpojumu sniedzējiem, kuri sniedz krīzē būtiskus pakalpojumus, kas uzskaitīti īstenošanas aktā, kas pieņemts saskaņā ar 14. panta 5. punktu, vai uzņēmumu pārstāvjiem vai darbiniekiem, kuri iesaistīti krīzē būtisku preču ražošanā vai krīzē būtisku pakalpojumu sniegšanā, kas uzskaitīti īstenošanas aktā, kas pieņemts saskaņā ar 14. panta 5. punktu, tostarp tiem, kas ir būtiski skartās nozares darbībai, lai ļautu tiem piekļūt savas darbības vietai, ja uzņēmējā dalībvalstī joprojām ir atļauta darbība attiecīgajā nozarē;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>99</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>17. pants – 7. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	7.	Veicot šajā noteikumā minētos pasākumus, dalībvalstis nodrošina pilnīgu atbilstību Līgumiem un Savienības tiesību aktiem. Šis noteikums nekādi nav interpretējams tā, it kā atļautu vai attaisnotu brīvas kustības ierobežojumus, kuri ir pretrunā Līgumiem vai citiem Savienības tiesību aktu noteikumiem.
	7.	Veicot šajā noteikumā minētos pasākumus, dalībvalstis nodrošina pilnīgu atbilstību Līgumiem un Savienības tiesību aktiem, tostarp darba ņēmēju, pakalpojumu sniedzēju un uzņēmumu pārstāvju aizsardzību, un nodrošina, ka viņi savu pārvietošanās brīvību var izmantot drošos apstākļos. Šis noteikums nekādi nav interpretējams tā, it kā atļautu vai attaisnotu brīvas kustības ierobežojumus, kuri ir pretrunā Līgumiem vai citiem Savienības tiesību aktu noteikumiem.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>100</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>18. pants – 1. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Vienotā tirgus ārkārtējā režīmā Komisija, izmantojot īstenošanas aktus, var noteikt atbalsta pasākumus, lai stiprinātu 17. panta 6. un 7. punktā minēto personu brīvu pārvietošanos. Šos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 422. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru. Pienācīgi pamatotu nenovēršamu un steidzamu iemeslu dēļ saistībā ar krīzes ietekmi uz vienoto tirgu Komisija saskaņā ar 42. panta 3. punktā minēto procedūru pieņem īstenošanas aktu, kas jāpiemēro nekavējoties.
	1.	Vienotā tirgus ārkārtējā režīmā Komisija, izmantojot īstenošanas aktus, var noteikt atbalsta pasākumus, lai atvieglotu 17. panta 6. un 7. punktā minēto personu brīvu pārvietošanos un nodrošinātu, ka tās savu pārvietošanās brīvību var izmantot drošos apstākļos. Šos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 422. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru. Pienācīgi pamatotu nenovēršamu un steidzamu iemeslu dēļ saistībā ar krīzes ietekmi uz vienoto tirgu Komisija saskaņā ar 42. panta 3. punktā minēto procedūru pieņem īstenošanas aktu, kas jāpiemēro nekavējoties.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>101</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>18. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Ja vienotā tirgus ārkārtējā režīma laikā Komisija konstatē, ka dalībvalstis ir ieviesušas veidnes, kurās apliecināt, ka fiziska persona vai uzņēmējs ir pakalpojumu sniedzējs, kas sniedz krīzē būtiskus pakalpojumus, uzņēmuma pārstāvis vai darbinieks, kas iesaistīts krīzē būtisku preču ražošanā vai krīzē būtisku pakalpojumu sniegšanā, vai civilās aizsardzības darbinieks, un uzskata, ka tas, ka dalībvalstis izmanto atšķirīgas veidnes, ir brīvas kustības šķērslis vienotā tirgus ārkārtējā stāvoklī, Komisija, ja uzskata, ka tas ir nepieciešams, lai atbalstītu šādu kategoriju personu brīvu pārvietošanos un to aprīkojuma brīvu kustību vienotā tirgus ārkārtējā stāvoklī, tā ar īstenošanas aktiem var izdot veidnes, kurās apliecināt, ka tās visās dalībvalstīs atbilst attiecīgajiem 17. panta 6. punkta piemērošanas kritērijiem.
	2.	Ja vienotā tirgus ārkārtējā režīma laikā Komisija konstatē, ka dalībvalstis ir ieviesušas veidnes, kurās apliecināt, ka fiziska persona vai uzņēmējs ir pakalpojumu sniedzējs, kas sniedz krīzē būtiskus pakalpojumus, uzņēmuma pārstāvis vai darbinieks, kas iesaistīts krīzē būtisku preču ražošanā vai krīzē būtisku pakalpojumu sniegšanā, vai civilās aizsardzības darbinieks, un uzskata, ka tas, ka dalībvalstis izmanto atšķirīgas veidnes, ir brīvas kustības šķērslis vienotā tirgus ārkārtējā stāvoklī, Komisija, ja uzskata, ka tas ir nepieciešams, lai atbalstītu šādu kategoriju personu brīvu pārvietošanos un to aprīkojuma brīvu kustību vienotā tirgus ārkārtējā stāvoklī, tā ar īstenošanas aktiem var izdot veidnes, kurās apliecināt, ka tās visās dalībvalstīs atbilst attiecīgajiem 17. panta 6. punkta piemērošanas kritērijiem. Lai atvieglotu šādu veidņu izmantošanu, Komisija var piemērot digitālus risinājumus.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>102</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>19. pants – 1. punkts – 1. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Vienotā tirgus ārkārtējā stāvoklī dalībvalstis paziņo Komisijai par visiem ar krīzi saistītiem pasākumu projektiem, kas ierobežo preču brīvu kustību un pakalpojumu sniegšanas brīvību, kā arī ar krīzi saistītiem personu, to vidū darba ņēmēju, brīvas kustības ierobežojumiem, norādot šo pasākumu iemeslus.
	Vienotā tirgus ārkārtējā stāvoklī dalībvalstis paziņo Komisijai par visiem pasākumu projektiem un ierobežojumiem, kas saistīti ar krīzi, jo īpaši tiem, kas ierobežo preču brīvu kustību, pakalpojumu sniegšanas brīvību un personu brīvu pārvietošanos, norādot šo pasākumu un ierobežojumu iemeslus, kā arī paziņo par īpašiem pasākumiem, kas atvieglo ar krīzi saistītajās nozarēs nodarbināto mobilo darba ņēmēju, tostarp pierobežas darba ņēmēju un pārrobežu darba ņēmēju, brīvu pārvietošanos.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>103</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>19. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Dalībvalstis iesniedz Komisijai paziņojumu par iemesliem, kuru dēļ šāda pasākuma ieviešana ir pamatota un samērīga, ja iemesli jau nav skaidri norādīti paziņotajā pasākumā. Dalībvalstis iesniedz Komisijai pilnu to valsts normatīvo vai administratīvo aktu tekstu, kuros ietverts pasākums vai kuri ir grozīti ar šo pasākumu.
	2.	Dalībvalstis iesniedz Komisijai paziņojumu, kurā sniegti pamatojumi tam, ka šādu pasākumu ieviešana ir pamatota, samērīga un nediskriminējoša. Dalībvalstis iesniedz Komisijai pilnu to valsts normatīvo vai administratīvo aktu tekstu, kuros ietverts pasākums vai kuri ir grozīti ar šo pasākumu.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>104</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>19. pants – 6. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	6.	Komisija nodrošina, ka pilsoņi un uzņēmumi tiek informēti par paziņotajiem pasākumiem, ja vien dalībvalstis nepieprasa, lai pasākumi paliktu konfidenciāli, vai ja Komisija neuzskata, ka minēto pasākumu publiskošana ietekmētu Eiropas Savienības vai tās dalībvalstu drošību un sabiedrisko kārtību, kā arī par lēmumiem un dalībvalstu piezīmēm, kas pieņemtas saskaņā ar šo pantu.
	6.	Komisija nodrošina, ka pilsoņi, darba ņēmēji, uzņēmumi, sociālie partneri un citas skartās ieinteresētās personas skaidri un nepārprotami tiek informēti par paziņotajiem pasākumiem, ja vien Komisija vai dalībvalstis neuzskata, ka minēto pasākumu publiskošana ietekmētu Eiropas Savienības vai tās dalībvalstu valsts politiku un sabiedrības drošību, kā arī par lēmumiem un dalībvalstu piezīmēm, kas pieņemtas saskaņā ar šo pantu.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>105</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 1. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Dalībvalstīs darbojas valsts vienotie kontaktpunkti, kur pilsoņiem, patērētājiem, uzņēmējiem un darba ņēmējiem un viņu pārstāvjiem tiek sniegta šāda palīdzība:
	1.	Dalībvalstīs darbojas valsts vienotie kontaktpunkti un šajā ziņā dalībvalstis sadarbojas ar sociālajiem partneriem; vienotajos kontaktpunktos pilsoņiem, pilsoniskās sabiedrības organizācijām, patērētājiem, uzņēmējiem un darba ņēmējiem un viņu pārstāvjiem tiek sniegta šāda palīdzība:


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>106</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Dalībvalstis nodrošina, ka pilsoņi, patērētāji, uzņēmēji un darba ņēmēji un to pārstāvji pēc pieprasījuma un ar attiecīgo vienoto kontaktpunktu starpniecību var saņemt informāciju no kompetentajām iestādēm par to, kā parasti tiek interpretēti un piemēroti attiecīgie valsts noteiktie krīzes pārvarēšanas pasākumi. Vajadzības gadījumā šādā informācijā jāiekļauj detalizēti norādījumi. Informāciju sniedz skaidrā, saprotamā un uztveramā valodā. Tā ir viegli pieejama no tālienes un elektroniski, un to pastāvīgi atjaunina.
	2.	Dalībvalstis nodrošina, ka pilsoņi, patērētāji, pilsoniskās sabiedrības organizācijas, uzņēmēji un darba ņēmēji un to pārstāvji pēc pieprasījuma un ar attiecīgo vienoto kontaktpunktu starpniecību var saņemt informāciju no kompetentajām iestādēm par to, kā parasti tiek interpretēti un piemēroti attiecīgie valsts noteiktie krīzes pārvarēšanas pasākumi. Vajadzības gadījumā šādā informācijā jāiekļauj detalizēti norādījumi. Informāciju sniedz skaidrā, saprotamā un uztveramā valodā, un tā ir pieejama personām ar invaliditāti. Tā ir arī viegli pieejama no tālienes un elektroniski, un to pastāvīgi atjaunina.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>107</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>22. pants – 2. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Savienības līmeņa vienotajā kontaktpunktā pilsoņiem, patērētājiem, uzņēmējiem, darba ņēmējiem un viņu pārstāvjiem tiek sniegta šāda palīdzība:
	2.	Savienības līmeņa vienotajā kontaktpunktā pilsoņiem, pilsoniskās sabiedrības organizācijām, patērētājiem, uzņēmējiem un darba ņēmējiem un viņu pārstāvjiem tiek sniegta šāda palīdzība:


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>108</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>22. pants – 2. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	palīdzība, pieprasot un saņemot informāciju par Savienības līmeņa krīzes pārvarēšanas pasākumiem, kas attiecas uz aktivizēto ārkārtējo stāvokli vienotajā tirgū vai ietekmē preču, pakalpojumu un personu un darba ņēmēju brīvu kustību;
	a)	palīdzība, pieprasot un saņemot informāciju par Savienības un valsts līmeņa krīzes pārvarēšanas pasākumiem, kas attiecas uz aktivizēto ārkārtējo stāvokli vienotajā tirgū vai ietekmē preču, pakalpojumu un personu un darba ņēmēju brīvu kustību;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>109</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>27. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Ja uzņēmējs nepieņem prioritāros pasūtījumus un nepiešķir tiem prioritāti, Komisija pēc savas iniciatīvas vai pēc 14 dalībvalstu pieprasījuma var izvērtēt, vai šādos gadījumos ir nepieciešams un ir samērīgi izmantot prioritāros pasūtījumus, Komisija dod iespēju attiecīgajam uzņēmējam, kā arī visām personām, kuras potenciālais prioritārais pasūtījums acīmredzami ietekmē, paust nostāju saprātīgā termiņā, ko Komisija noteikusi, ņemot vērā lietas apstākļus. Izņēmuma gadījumos pēc novērtēšanas Komisija var adresēt īstenošanas aktu attiecīgajam uzņēmējam, pieprasot, lai tas pieņem īstenošanas aktā norādītos prioritāros pasūtījumus un piešķir tiem prioritāti vai paskaidro, kādēļ tas nav iespējams vai nav lietderīgi. Komisijas lēmuma pamatā ir objektīvi dati, kas liecina, ka prioritāšu noteikšana ir nepieciešama, lai nodrošinātu sabiedrībai svarīgu saimniecisko darbību saglabāšanu vienotajā tirgū.
	2.	Ja uzņēmējs nepieņem prioritāros pasūtījumus un nepiešķir tiem prioritāti, Komisija pēc savas iniciatīvas vai pēc 14 dalībvalstu pieprasījuma var izvērtēt, vai šādos gadījumos ir nepieciešams un ir samērīgi izmantot prioritāros pasūtījumus, Komisija dod iespēju attiecīgajam uzņēmējam, kā arī visām personām, kuras potenciālais prioritārais pasūtījums acīmredzami ietekmē, ietverot darba ņēmēju pārstāvjus un arodbiedrības, pēc tam, kad puses saņēmušas visaptverošu informāciju, paust nostāju saprātīgā termiņā, ko Komisija noteikusi, ņemot vērā lietas apstākļus. Izņēmuma gadījumos pēc novērtēšanas Komisija var adresēt īstenošanas aktu attiecīgajam uzņēmējam, pieprasot, lai tas pieņem īstenošanas aktā norādītos prioritāros pasūtījumus un piešķir tiem prioritāti vai paskaidro, kādēļ tas nav iespējams vai nav lietderīgi. Komisijas lēmuma pamatā ir objektīvi dati, kas liecina, ka prioritāšu noteikšana ir nepieciešama, lai nodrošinātu sabiedrībai svarīgu saimniecisko darbību saglabāšanu vienotajā tirgū. Ar šāda lēmuma skartajiem darba ņēmējiem apspriežas par nosacījumiem, un attiecīgā gadījumā viņus apmāca un viņiem sniedz kompensāciju saskaņā ar valsts un Savienības tiesību aktiem. Vienmēr ir jāievēro noteikumi par arodveselību un darba drošību.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>110</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>27. pants – 3. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Ja uzņēmējs, kam adresēts 2. punktā minētais lēmums, piekrīt prasībai pieņemt lēmumā norādītos pasūtījumus un piešķirt tiem prioritāti, šis pienākums ir pārāks par izpildes pienākumiem saskaņā ar privātajām vai publiskajām tiesībām.
	3.	Ja uzņēmējs, kam adresēts 2. punktā minētais lēmums, piekrīt prasībai pieņemt lēmumā norādītos pasūtījumus un piešķirt tiem prioritāti, šis pienākums ir pārāks par izpildes pienākumiem saskaņā ar privātajām vai publiskajām tiesībām. Piešķirot prioritāti lēmumā norādītajiem pasūtījumiem, uzņēmēji pilnībā ievēro savus pienākumus, kas noteikti Savienības un valstu darba tiesību aktos, jo īpaši attiecībā uz darba ņēmēju tiesībām un darba apstākļiem.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>111</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>33. pants – 2. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	c)	pasākumi, kuru mērķis ir paātrināt krīzē būtisku preču atļaušanu.
	c)	pasākumi, kuru mērķis ir paātrināt krīzē būtisku preču atļaušanu, pilnībā ievērojot piemērojamos tiesību aktus, tostarp veselības un drošības noteikumus, kā arī vides un patērētāju aizsardzību.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>112</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>39.a pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	39.a pants

	
	Aizsardzības līmeņa nepazemināšanas klauzula

	
	1. 	Šī direktīva neskar dalībvalstu prerogatīvu piemērot vai ieviest darba ņēmējiem labvēlīgākus tiesību aktus, noteikumus vai administratīvos aktus vai veicināt vai atļaut darba ņēmējiem labvēlīgāku koplīgumu piemērošanu.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>113</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>45. pants – virsraksts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Atcelšana
	Grozījumi Regulā (EK) 2679/98


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>114</NumAm>

<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>45. pants – 1. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Padomes Regulu (EK) 2679/98 atceļ no [datums].
	Regulas (EK) 2679/98 3., 4. un 5. pantu nepiemēro vienotā tirgus ārkārtējā režīma laikā.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>115</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>45. pants – 1. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	2. 	Regulas (EK) 2679/98 2. pantu groza šādi: “Šī regula nekādā veidā neskar dalībvalstīs un Savienības līmenī atzīto pamattiesību īstenošanu, tostarp tiesības vai brīvību streikot vai veikt citas darbības, kas saskaņā ar valsts tiesību aktiem un/vai praksi ir paredzētas konkrētajās dalībvalstu darba attiecību sistēmās. Tāpat tā neskar tiesības apspriest, noslēgt un izpildīt koplīgumus vai tiesības kolektīvi rīkoties saskaņā ar valsts tiesību aktiem un/vai praksi.”


</Amend>
</RepeatBlock-Amend>
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